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Sectio X XIIE.
2 Sam, cap. XXIIE,

Amnon, primogenitus Davidis filius, a fratre Absalomo
propter injuriam Thamare sorori illatam doloese inter-
Sicitur.

L ridmomb yonnb um, et angustum erat Amnoni ad
wgrotum se facienduwm i. e. adeo moerunit, ut paulum
abesset, quin morbum contraheret.  =gm, fut. Kal a =g
i Qe ',{5;3, politus, leevis fuit, 2) eegrotavit, Piel aegrum
fecit, Hithp. egrum se fecit, inde morbum simuluvit
(v. & et 6). Quo significatu etiam h, I, Hitzig!) sumsit,
qui, ng 8 = formavit, fingit, accipiens, vertit: ,e$ wurfe
von A. erfonnen, fich fvant su flellen”; sed obstat usus hujus
verbi =g+, quod neque intrausitive neque impersonaliter
usurpatur, — jums 3w NGery,  recte Vulg. difficile el
videbatur.

3. meny (1 Chr. 2, 13. 20, 7 xynw), frater Davidis,
dicitur 1 Sam. 16, 9. 17, 13 My — Eom, h. I. sensu malo
callidus, ita etiam 14, 2.

4. mep, contr. ex My mn i q. My mB, sic et sic.

v

1) Begriff der Keitif, am A. I, prabtijh erbrtevt, Heidelh,
1831, p. 139,



N

B wmaeny el offerat mihi eibum; oz comedit (v. 6.
12, 17), Hiph. comedendum dedit (3, 33); Mz cibus,
Pocuc.

o]

6. miast, placentie, LXXzolZvpideg, Vulg. sorbitiuncule ;

. :
=25, verbum denomin, plucentas fecit.

8. wb, depsere massam  furineceam  (pya). — Lo
maturuit, Piel coxit.

9. i, &mel ley. etymi incerti, sartago, Tiycror.

12. 5 n;:s'jfx":, nown ia fiert solel; fulurum consuetu-
dincm indicat, ut v. I8, Gen. 10, 9. 22, 14, 29, 2. 26,
34, 7, H:; mive, flogitium commisit, phrasis de stupro
sepe obvia, efr, Gen. 34, 7, Deut. 22, 21, Jud, 19, 23, 24,
20, 10, Jer. 29, 23.

13, s;mpmowy -T—-z\ man. guo auferam ignominiam mean’?

i. e. quo abeam cum ignominia mea? =t2 ivit, Hiph.
abstulit. — 5y ey N3, me (ii non denegabit; tales
nuptias illicitas fuisse apud Hebracos Thamar ignorare non
potuit (cfr. Lev. 18, 9. 11, 20, 17, Dent. 27, 22); sed
dicebat hoe, ut Jusephus‘) monet, Sovdouéry Ty dpuiy
alrov Tijg bptfewe mpog TO Ty SieguyEry.

16, fan o mss T PgNa msehy; o plerique recentiorcs
(Gesenius, Winer, Illlzw) putant, mwn-tx conflatum esse
¢ duabus lectionibus, niin-by et pnty (Gen. 21, 11. 25,
26, 32 swep.) propler, ut jam LXX habent meoi 1rjg xenicg,
sed obstat contextus, quum lecus ita omuino sensu desti-
tuatur. 5% vulgo est particula deprecandi, et eodem modo
h. . sumendum videtur, aut ne (sc sint) cause (ne sumas
causas) mali magni lhujus ex altero, quo me affecisti,
wut me ejicius, aut ne sint causwe (ne sis autor) hujus

mali majoris altero, quo me affecistiy, me dimiltenda

1) Antigu. VII, 8, L.
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i. ¢, noli rem pessimam pejorem adhue facere me dimil-
tenda (Clericus, Dathe, Maurer).,  Vulg. et Lutherus
AN omittunt,

18, ompp ryhz, tunica ad manus et talos porrecta (LXX
et Aquila xrmmom’g, Symm. Zapﬁwro’g, Vulg. talaris),
modo h. 1. et Gen. 3%, 3. 23. 32. occurrit?), Conferenda
sunt verha Josephi L supra c. é(pé()ovu «i TOV apyalwy
Tepdévor yepodétovg yor TAY GUeoY meog TO (0%
plémecdar piradvag, — voyn, pallia, restes superiores,
LXX Zmspovrar, Vulg, vero simpl, vestes: hujuscemodi
cenim filie regis virgines vestibus ulebantur, et Lutherus
codem modo: ,jolche MNocke” J. D. Michaelis vertit: ,von
per Zeit an, ta fie aufgehdrt Datten Kinder zu feyn”?),
eumque sequitur Datlie,

19, momenaty ey owon mppy, vide 1, 20— mnosom
PUNACDY, manus capiti imposuit, signum luctus, cfr. Jer, 2, 37.

20. monB, solitaria; LXX habent yyoedovee, Vulg.
conlabescens.

21 Post verba sk > amm, rvehementer irascelatur,

Y ~ A} ~
LXX addunt: xei ovz &dmyee 70 mvelue Auvev Tob

1) Pr, tunica extremitatum, sc. manuum et pedum; rad. £o9

(Pb‘ 2, 2 desiit) emuino nolionem c.zt:um habct cfr, Syr,
],.47 fL\._n_’J, extremum manus, et u 77 !L\._fn._')a extremum

pedls (vide A. T. Hartmann bie dLbl(’lCllll a.  Pustifdhe,
Amstelod. 1809, vol. IIL p. 281 seqq.) Alii vertunt =3
versicolor, variegala, sceundum LXX Gen 1. ¢, momllog
(Luth, bunt, Cler., Michacl , Schulz, Dathe, Braun de
vestitu sacerd, Mebr,, Schroeder de vest. mulierum Hebr.

Rosenm. ad Gen I, ¢)

-

»
~

Legi vult =22, inde « pubertule, ab (,.l...L pubes fuil (a5
juvenis, :E puella nubilis), efr, Ovientat. Bibliothet vol,
XHI p. 230,
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Vil «vrov, 6T yyeng (evtov 8Tt toeTOTOR0S CUTOU 1V,
quod additamentum ctiam in Vulg. legitur.  Josephus
(Aunt. VH, 8, 2) codem modo habet: devidne roig uév
nempaynévorg yydeto, qikav 08 Tov Auréve oqédoc,
RoecBUTUTOG Yep Y Viog alTH, 11 AumEty adrov fyayriisTo.

22, ztommpy vvpd, @ malo ad bonwm . e. neque male
neque beney a sermonibus cum eo serendis prorsus ahstinuit.

23. =gy mwugs, blennio elapso; ovpy ita sepe pleona-
stice postponitur vocabulis certum tempus indicantibus 1),
cfr. 14, 28, Gen. 29, 14, 41, 1. — S Sya, urbs, ut
videtur, tribus Ephraimi (emenmey, penes Ephraimum); alii
putant, =wxm bya esse i. (. =vgm, wrbem in tribu Benjamini
sitam (Ne]l. 11, 33), vertentes &y juzla v. prope. Josephus
habet Bsloepey, TOMEG TG ’E(/ocurlu'ﬂ(?og whpouvyicg. —
e :-(:"‘z\ N invitavit 4. omanes filios regis; leti dies,
quibus oves tondebantur, soleuni convivio celebrarisolebant,
cfr. 1 Sam. 23, 8. 36.

26. N’:j, et non i. ¢, quodsi tu venire nolueris j Clericus
neglectis accentis conjungit cum scquentibus: anron nobis-
cum veniel Amnnon?

28. Lam—ash v, alecres estofe;  cadem  exhortatio
occurrit 2, 7.

32, s ._,1-'"'\\{ sg=oy=nn, nam in ore Adbsalomi positum
Juit i e A hoc decreverat. Male LXX nw zelusvog et
Vulg. erat positus.

33. Ante zx=3, sed, subiatelligendum est won omnes
v. minime. Masorethe gy delendum putarunt?) coll, haud
dubie v. 32,

1) Eodem modo nos dicimus: to Yars FTid,

2} Dicitur hoc "p N>1 2nop, cujus emendationis 8 exempla ocenr~
runt; preter h. I in lll‘)l‘o nostro 15, 21, 2 Reg. 5, I8,
Jer, 83, 16, 39, 12. 51, 8, Ezech, 48, 16, Ruth 3, 12.
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37, wbn, rex Gesura, erat avus maternus Absalomi,
cfr. 3, 8, —'ba

38. a1 mmz oibyiang repetuntur propter ea, que adduntur,
cfr. 4, 7. 6, 4.

39, w1 ornxb Then avg o, vulge ef desiit rex D. egredi

», sc. David.

contra (i. e, persequi) Absalomum, nam solatiwm admi-
serat de morte dmnonis; sed observanda est insiguis
anomalia, qua subjectum =3 cum foemin. construitur.
Hauc difficuitatem diversis modis interpretes solvere conati
sunt. Hitzig (Begriff p. 139) legendum putat 'y1 9375 Som,
et constituit David rex (,£5 wurbe [von] dem Konige Tavid
befthlodfen”) egredi adversus Absalomum, moerebat enim
moriem Admmnonis, coll, 1 Sam, 20, 7. 9. 33, ubi rbp
significat decretum e¢st, et quoad formam Exod, 39, 32.
Maurer statuit, #5p h. I. notionem mutuari a nby continuit,
cohibuit, ut sensus sit: neque @ se impetrare potuit D.,
ut exiret ad Absalomum sc. ejus videndi causa (pr. ,und
¢8 Dielt ihn julif,” h. e. dolor, quo mors filii Davidem

affecerat, eum cohibuit); dolebat enim mortem Amnonis.

Sectio XXEV.
2 Sam, cap. XIV.

Joabus ad Absalomwum patri reconciliandum mulierem
subornat, que fraude a Davide impetrat, ut revocetur;

sed post biennium demum in conspectum regis admittitur.
1. oibgonby thum =5 w03 quum by omnine indicet con-
versionem mentis ad aliquid, significare potest et erga et

contra, quare h. L duplex iuterpretandi ratio adest?),

1) Idem valet de Gr. 2af (efr. 1 Petr. 3, 12), ut eadem ambigui-

tas adsitin vers, LXX: are i zuodfe cob 3radén; 2l *dBecacho.,



94

Alii: animum regis adversus Absalomum esse (Luther.,
J. I Michael., Schulz, Hitzig); alii: animum regis ad
A. propensum esse (Vulg., Clericus, J. D. Michael., Dathe,
Gesen., Maurer), eui cxplicationi contextus favet; quodsi
enim de hostili in Absalomwn animo sermo esset, won
precessisset yom, el intellexit.

2. »%pn, urbs tribus Jude ad euronotumn Bethlehemi
sita, postea a Rehabeamo munita (2 Chr. 11, 6), patria
Amosi prophete (Am. 1, 1). — Laweyr, luctum simulas
Sz, luxit, Hithp. lugentem sc gessit, luctum simulavit,
etiam i. q. Kal (infrain h. v, nbawnm, 18, 87.119, 2, Gen. 37,
34, 1 Chr. 7, 22). — =5 i. q. Ses, unxit, 2) wnait se,
sequ. acc. unguenti, efr. 12, 20, Deunt. 28, 40, Mich. 6, 15.

3. meEa Doazymhw aNv opm, el poswit J. verba in ore
ejus i. ¢, verbis eam instruxit. Voluit Joabus hocce bene-
ficio eum, quem regem fore sperabat, sibi devincire, ut
postea Adoniam.

9. oy, p/ofeclo (Gen. 42, 21, 2 Reg. 4, 14), LXX xai
uccle, Syr. /.\.J,A,A-, Vulg. vero hew. Michael. vertit

rauer, ac si scriptum esset Lo,

6. mxy (Syr. --J Chald. ngy), Niph. et Hiph. ricvatus

est, contendil, — tgvra S pw, quum non esset libe-
rator infer eos i. ¢. quum nuillas adesset, qui litem diri-
meret , ¢ infirmiorem a fortiori liberare possei. —
SENTTON TN 32 percussit cum wnus, nempe alterum,

v

pleonasinus emphaticus, ut Exod. 2, 6, Deut. 34, 10,

7. a2py, et ewstinguuni i. ¢. sic exstinguere volunt, mio
exstinclus est, Piel exstinxit. — rzmy, prana, carbo ardens,
r’él'l?‘gaf. Pruna, que uwna superest ad iguem servandum,

unicam gentis interiture spem indicat; ita etiam Cwmuvpov
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de spe generis ad paucos-redacta dicitur.  Conditionem
suam mulier miserrimam finxit, ut eo facilius dispensa-
tionem a rigore legis veniamque pro filio a rege obtineret,
et ita viam pararet ad eandem Absalomo comparandam;
nam si dispensationi locus sit in uno, etiam in alio homi-
cidii casu_esse potest.

9. iy {:y, mihi sil culpa, se. si qua sit in hac re,
(quam tamen non esse persuasum habeo, Hoc addidit, ut
omuem scrupulum ex conscientia regis eximeret. — =ny,

purus, insons (2, 28), h, |, dmumunis poence, cfr, Gen. 44, 10,

10, 'an gty mavmty s8 quis porro adversus te loculus
Suerity eum ad me adducito. — =3 vgss, le targere i e.
tibi molestus esse.

1L mmeeny w2t Ny ==or, recordetur rex Jehove i, e, me-

mineris, o rex, Jehovam misericordem essc nec perdere pee-

.

£5 Boy NN — pmeh 2 by peae

catores, cfr. v. 141
(Kri nz=m2), me maltiplicet vindex sanguinis perdere
i. e. ne plures ¢ familia mea pereant. Alii: ne mul-
tiplicentur i. e. mulli sint cindices sanguinis (Vulg,
Luth.). — 'sy pvox, me wnus quidem e pilis filii tui in
terram cadet (cfr. 1 Sam, 14, 45, 1 Reg. 1, 32, Act. £7,
34) i e, ne minlmum quidem malam ei evenict, ne

minima quidenn poena afficietur,

12, ' =i mesigg Jum promisso regis conflidentior

facta mulier a ficto illo casu ad causam Absalomi {rausit

et aperle pro co agere incipit.

€ - A .
13, ooy 3ty i

N E3 cur tale quid cogilasti
de populo Pei (v. contra popnlum Pei)? 1. e. cur sic
statuisti in causa, quie ad populum Dei pertinet, quuw nempe

Absalomus heeres regni esset. — '3y =1 =
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Sectio X XV.
2 Sam. cap. XV.

Absalomus, postquam variis artibus favorem populi cap-
tacit, contra patrem suwm rebellat. David urbe relicta
cum suts fugit; wuonnrullos tamen ex amicis suis in
urbem remittily ut consilia Alsalomi explorent sibigus:

renuntient.

1. %% iwesn, comparavit sibi, efr. Gen. 12, 5. 31, 1. —
7305 g vy, pird currentes ante enm i. e. satellites,
Sam. 8, 11,

ubi pompa regia deseribitur. 1 Reg. 1, 8 dicitur Adonia

-

Josephus (Ant. VI 8, 1) (37(7.0(f0’gm; cfr,

eodem modo dignitatem regiam sibi arrogasse.”

2. =ty sty (Nume 34, 3), ctiam S2-by (2 Sam,

14, 30. 18, 4) ct =5 (1 Chr. 18, 17. 23, 28), ad latus,
¥

Juxta, Syv. g N, — TIEY NninTsy s quNsy, ef dicebal

er una tribuum Israclis (sc. quam nominavit) est servus

tuus, i. e. quum ille tribuum alignam nominasset, ete,

Bene Michael. ,fagte er: aué tem und dem Jdraclitifchen

Stamm, fo —4

3. r=y, rectus, pr. de via recta, wetaph. wquus, pro-
bus, integer,

4. symipeewn, quis constituel me judicem i, e. utinam
judex cou;litu(frer; ita sepe pron. interrog. optative
ponitur, elr. 19, 1, Ps. 4, 7. 14, 7. — wEwn, h, L causa
judicanda. — wnpaeny, ef jus el redderem, LXX #a
Juxceciow «vrér, Vulg. et juste judicem; pex justus fuit,
Hiph. justificavit, jistum declaravit.

5 memy pro usitatiere smey ut 6, 16, Jud. 19, 30,

1 Sam. 17, 48, 2 Reg. 3, 13.

6. =, furatus est, furto abstulit, 2) fefeliit, vulgo sequ.
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de spe generis ad paucos-redscta dicitur.  Conditionem
suam mulier miserrimam finxit, ut eo faeilius dispensa-
tionem a rigore legis veniamque pro filio a rege obtlineret,
et ita viam pararet ad eandem Absalomo comparandam;
nam si dispensationi locus sit in uno, etiam in alio homi-
cidii casu_esse potest.

9. yen '{:y, mihi sit culpa, sc. si qua sit in hac re,
(uam tamen non esse persuasum habeo, Iloc addidit, ut
omnem scrupulum ex conscientia regis eximeret. — wp3,

purus, insons (3, 28), b, | immuauis poence, cfr, Gea. 44, 10.

16, '» T’:N mITAry §é quis porro adversus te loculus
Suerity eum ad me adducito. — 72 v, te largere i e.

tibi molestus esse.

1L mmy 5oam Ny=om, recordetur rex Jehove i, e, me-
mineris, o rex, Jehovam misericordem esse nec perdere pec-
Cat()l'(.‘s, cfr. V.14‘ ""f !:“j N NL”J""N‘? — i .\'_ -\-1-1 7;‘\0\ '1»1-1'17:
(Kri pa~vma), ne mn[!iplz'cet 'vin{[e.r sanguinis perdere
i. e, ne plures ¢ familia mea peveant.  Alil: ne mul-
tiplicentur i, e. wulll sint  vivdices sanguinis (Vulg,
Lutll.)., — 's Ypvoxn, 2e wnus quidem e pilis filii tui in
terram cadet (cfr. 1 Sam, 14, 43, 1 Reg. 1, 32, Act. %7,
34) i e, ne miniinem quidem malum ei evenict, ue
minima quidem poena afficictur,

12, 'n mesp wsb;; jam promisso regis confidentior
facta mulier a ficto illo casu ad causam Absalomi trausit
et aperle pro e¢o agere incipit.

13, ooy ooty mNip nRUn e cwr tale quid cogitasti

-

de populo Dei (v. contra populum Deid)? 1. e. cur sic
statuisti in cansa, que ad populum Dei pertinet, quum nempe

Absalomus heres regni essel. — 'y ppm mzmm qban mzmew

e
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nam dum rexr hec verba loguiturd), est ut reus
(i. e. se ipsum rewm arguit, se ipsum damnat), quic non
reduxit rex expulsum suum. ey ex M2 Ve 14.

14. 'a ne) N, nam mortales sumus ete., primum
argumentum petitwin a periculo, ne Absalomus in exsilio
moreretur, ita ut reduci nou posset, etiamsi rex cum
reducere vellet. — 'a wpy ooy nig=nby; secundum argu-
mentum petit molier a clementia Dei: Deus non e medio
tollit animam, sed etiam atque etiam cogitat de expu'so
non a se repellendo, sc, sine omni spe venie et in
xternum.  Simplex heec explicatio sensum satis commodum
fundit, nec opus est confugere ad artificiosam interpreta-
tionem Clerici, qui sty de privcipe sumit (eoll. Exod,
21, 6. 22, 7. 8) et verlit: annon princeps ignoscerc
potest alicui et excogitare ralionein, ne exsulem a se

depellat?

15, soxg=ey mowy, jem quod vemd, sc. ideo feci. —
EPT MR D, quod terraerunt me homines; LXX legerunt
w8 6T Syerad pe 6 Ladg, quos sequitur J. D. Michael.
Jept, da i) gefommen bin, fiehet mich tad Bolf.”

16. 5um waus »n, nem audiet rex, sc. tristem hane

narrationem noa sine commiseratione. — Twand, qui per-

dere vult ;) qvwns By, pr. vir ad perdendum sc. paratus. —

oamoy mbmm, ex possessione Del i e. e terra Israelitica,
cfr. 1 Sam, 26, 19, Deut. 32, 9, Ps. 28, 9. 94, 5. 106, 40,

17, mmagb wyaN mzm T, erit verbum domini mei in
quietem i, e. mitiorem sententiam pronuntiabit in causa
Absalomi. LXX habent sig dveieg, quasi legissent :-n:.?p},

et Vulg. sicut sacrificium. -—— oomsnm wwnn, uf angelus
< e -7 5%

1) waz

Ezech. 2, 2, 13, 6.

w, part. Hithp, a =37, pro =zamw2, preeter h. I, Num, 7, 89,
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Dei, cfe. v. 20. 19, 28, 1 Sam. 29, 9. — v~ =iz yorb
ut intelligat bonum et malum i. e. omnia, ecfr, v. 20
YN ~unttseey rya3; indicatur summa sapientia, divine
similis, cui tute confidere licet. yny interdum est intelli-
gere, cfv, Gen, 11, 7. 42, 23, 1 Reg. 3, 9.

19, ay Sopipmon yoarh wyea Pre non est ad dextram aut
ad sinistram  discedere ab omunilus, que locutus est
dominus meus, i. e, -minime erras in eo, quod dixisti.
Us pro un, est, prater h. I, semel, Mich, G, 10, Aram,
Z\.], Py jvam pro e, verbum denom, @ o, dexter;

=
Lvpiprt pro Smywan a dnkb, sinister.

20. =g oszpemy 22 eesb, @t mutarem v. wnigmatice
converterem speciem rei, sc. lransferendo in me et fami-
liam meam, quod ad regem et filios ejus pertincbat.

21,y oangoeoy neRy NIRRT, en, fe('z rem hanc i. e,

precibus tuis per mulicrem propositis indulsi.  Sic omnes
interpretes secundum Cthib, neque admittenda est lectio
Masoretharum meipy, fecistés efr. v, 22 452y a5ty Toam my

26, zvpth meen ppwy ¢ fine dierum in dies i, e. quotannis,
clr, formulam mgogs sagme Hxodo 13, 10, Jud. 11, 40, 21,
19, 1 Sam. 1, 3. 2, 19. LXX habent perperam a7’ doyije
nuepay &g juipcs, Vulg, vero recte: semel in anno, —
BNRY SN GUine Moy tpus, pendebat cewesaries ejus
(pr. ponderabat capillos capitis sui) ducentos siclos; quum
Iroc pondus verisimile longe superet, videtur mendum in
numerum irrepsisse,

30. Pro mpgimy, ef incendam eam, Masorethw lege-
runt msmepmy, 6! incendite eam, ob sequens, s, Est
rad. mx=.  Sub finem hujus commatis LXX addunt: xci
rapeyvovear i Sovhor lwef mpos «lrov dueggnydtsg Te
inetie altoy, kel g0y venvpioay oi dotlor 'Afscocka
Ty weoide v ﬁvgz’, quod additamentum Vulg. quoque habet,
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Sectio XXV,
2 Sam. cap. XV.

Absalomus, postquam variis artibus favorem populi cap-
tavit, contra patrem suum rebellat. David urbe velicta
cum suis fugit; wnonnullos tamen ex amicls suis in
urbem remittit, utl consilia Alsalomi explorent sibiyus

renuntient.

1. % iy, comparavit sibi, cle. Gen. 12, 5, 31,
'1';;:5 zhgn unN, vird currentes ante enm i e satellites,
Josephus (Aut. VI, 9, 1) éﬂ).orfégm; cfr. 1 Sam. 8, 11,
ubi pempa regia deseribitur. 1 Reg. 1, § dicitur Adonia
eodem modo dignitatem regiam sibi arrogasse,

2. by osoovmety (Nume 84, 3), ctiam s-by (2 Sam.
14, 30. 18, 4) et +5 (1 Chr. 18, 17. 23, 28), ad latus,

7

Juxta, Syr. g W, —

ohnny s Nty ef dicetal
ex una {ribuum [waehs (se. quam nominavit) est servus
tuus, i. e. quum ille teibuum aliquam nominassct, ete,
Bene Michael. fagfe er: aus demt und bem Jdraclitijhen
Stamm, fo —*.

3. m5y, rectus, pr. de via reela, metaph, wquus, pro-
bus, integer.

4. e, quis constituel me judicem i, e. utinam
judex constituerer; ita  saepe pron. interrog, oplalive
ponitur, efr. 19,1, Ps. 4, 7. 14, 7. — vedn, h. L. causa
judicanda. — wop7emy, ef jus el reddercm, LXX xc
Jixeudiow «vtéy, Vulg. et juste judicem; pax justus fuil,
Thiph. justificavit, jastum declaravit.

ma
1 Sam. 17, 48, 2 Reg. 3, 15.

6. =y luratus est, furto abstulit, 2) fefeliit, vulgo sequ.

5 mamy opro usitatiore smer, ut 6, 16, Jud. 19, 30,
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<5, ul Gr. zhémeen véoy (Gen. 31, 20. 27), Picl, id., h. I.
Surtim sibi conciliabat , LXX idtomogiro.
7. wng ey yRn S post quadraginta annos accidit ;
sine dnbio textus h. L. corruptus ecst, nam ‘initium horum
annorum ducendum videtur a reditu Absalomi e Gesura,

de quo in proxime praecedentibus sermo fuit, neque

intelligi possunt anni efatis Absalomi?) aut — quod fere
idem csty efr. &, 2, 3 — anal regui Bavidis2). Pro zapman

vecipienda  videtur lectio va-y, quam exhibent Josephus,
Syr., Arabs, etapprobarunt Cappellus, Grotius,J. D, Michael,,
Dathe, Schulz, alii, quorum plerique hos quatuor anunos
numerandos putant a reditu Absalomi (14, 23), paunci a
primo Davidis cumn Absalomo colloquio (14, 33)3). Duo
codices (Kennic. 70. 96) habent &in Soy¥aeN, qeadraginta
dies, quam scripturam Hitzig (Beqriff der Kritif p, 146)
¢t Maurer *) laudarunt. — yzms, Hebron erat urbs natalis
Absalomi (3, 2. 3).

1) Dicitur Absalomus 14, 21, 18, 5 -y, juvenis.

2) Ita quidem Clcricusct J. H. Michael.,, sed David quadraginta
omnino aunos regnavit (2 Sam. 5, 4, 1 Reg. 2, 1), et ultimo
vite tempore a- vigore, quem in seditione Absalomica ostendit,
prorsus destitutus erat senex scptuagenarius (2 Sam. 5, 4
1 Reg. 1, 1 seqq.),

. . N < \ > o .
3) Josephus ambigue: pere Ty rov Aargos cvrov wcrulleyny

?

reoodpar ftav 30y dwlnludorur,

4) Maurer: ,Equidem ego legendum puto o ewyaew, licet
paulule angustius ac brevius hoc temporis spatium videri
possit.  Quominus enim myg ray seribam, hoc me impedit,
quod pumeralia 2—10 exceptis paucissimis exemplis (Gesen.
Gr. ampl. p. 696, Gr, min. § 118, 2) cum plurali construuntur,
Ceterum res ipsa docet, istos quadraginta dies numerandos
esse ab eo tempore, quo Davides cum filio prorsus in
gratiam redievat,”
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S, e soys awan, 88 reduxerit, reduzerit me Jehora,
pro saovis 2n bn. Masorethae: syowv swis on, 86 reveriatur
et reduverit me i. e. si iteram reduxerit me. — wmTzy

My, colam Jehovam, se. sacrificio (v. 12), Jos. dvoiay
amodovver Ty e, '

10. 3727;, h. L regunare coepit, rex fuclus est; eodem
modo 2, 10. 5, 4 de initio regni occurrit.

Th  owep, éevitati, quasi ad epulas sacrificales (efr.
1 Sam. 9, 13, 22. 16, 8), Jos. &g &¢7i Jvolay psreoraluivor.

12. Lo, b L arcessivit (Vulg.), Luth, ,fandte nach?,
cfr. Gr. pstaméumay. — =35>, Gilonita, nomen gent. a
mta, ut by (1 Reg. 11, 29, 12, 15) a by, Gilo erat
urbs in montanis Judwe sita, efr. Josv. 15, 51, — R
comjuratio, a =gp, ligavit, couspiravit. — ywen, firmus,
Jortis, validus, iazvgég, eX pmy, alacer, fortis fuit. —
gibYinnny = 0T, vit e maulins fuit cum  Adbsalomo
i. e. magno numero Absalomum sequebatur, aut indies
plures ad Absalomum confluebant; v. de hoc usu verbi
sbm Part. 1. pag. 41 (ad 2 Sam. 3, 1).

14.  may, impulit, 2) expulit, extrusit, repulit (14, 14),
Hiph. mem id., h. L dmmisit.

16. wbymg, iz pedibus (vestigiis) ejus i. e, post v. pone
eum, sequébalur eum; sic etiam v, 17 et 18, Alii vertunt:
pedibus suis, ita LXX zoig mociv avrov et v. 17 mely,
pedestri itinere, Vulg., Luth. ,ju Fufe.”

17, poyen rog, domus remotionds, videtur fuisse locus
prope Hierosolyma ad torrentem Kedron (v. 23). Male
Vulg. procul a domo et Luth, ,ferne vom Haufe.”

18. '-r-,:-’;;a, juzte eum, prope eum, cfr. v. 2, —
spbem vz, satellites Davidis, cfr. 8, 18 (Part. L. pag. 81). —

Torm Nphy o3y, fransibant coram rege, ut qui et qua-

les essent, quos seceum ducebat, cognosceret.
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19, mptppb vavie explicatur; alii conjungunt cum m5;:
exsul de loco tuo i. e. de patria tua (ita LXX per@upreg
oV & Tov Témov cov, Vulg., Syr., Ar., Luth.), alii rectius
cum =x: redi ad locwm {uwm s. in patriam tuam,

20.  Luoms, buny, Gr.yidécs. dpdég, hedd, b L nuper.—
¥w, nutare, vacillare, vagari, Hiph. vagari facere, in exsi-
lium abducere. — b “ay=-yn 59 wo'0 Nt €go vero dbo,
guo polfero, incertus sum, quo me convertam, Luth., ,id)
aber will gehen, wo idh hin fann gehens? cfr. 1 Sam. 23, 13:
s3mer MgNa b eodem sensu. — rpx om ey alii
vertunt: tecum fuit gratia et fides i. e. te virum honum
esse, jam satis probasti (Dathel)), al. optative sumunt:
tecum sit gralia et veritas, se. Dei, ita LXX: mj()l.og
moujoeL uere o ¥hsog xai alrjdaar?). Maurer mzy cum
antecedentibus conjungendum esse putat, Ny Tpm vero
adverbialiter sumendum: reveriere et reduc fralres (uos
tecum in carilate et fide.

21, owomb-oy hasb-oy, sive ad mortem sive ad vitam
i. e, sive moriendum sit sive vivendum, sive adversa sive
secunda fortuna utaris.

23. oo pawiboy pro ' ymwn ssuvboy, omanes hujus
tractus incole plorabant. — ymp, Kedodsv (Joh. 18, 1,
Jos. Ant. VIH, 1, 3), torrens (Lma, yefucggog) inter
Hierosolyma et montem olivarum (h. e. ab oriente urbis)
fluens, qui in mare mortuwm effunditur, Nomen derivatur a
=Tpy obscurus, sordidus fuit, et ita appellabatur, quia aqua

ejus nigra et turbida est tum ob arborum ad ripas ejus

1) Eundem sensum Michaelis exprimit, liberius vertens: ,ich
febe bied nicht als Brud) der Jreue und Freundidhaft ans,

2y Vulg., hanc duaplicem versionem habet: Dominus faciet
tecum miscricordiam et veritatem, quia ostendisti gratiom
ct fidem.
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consitarum copiam, twm a sordibus ex wrbe in eum
deductis.

24, pyv, fudit, effudit, Hiph, pagm i q. 2w, posuil,
collpcavit, cfr. Josv. 7, 23. — wnwaw Syn, et ascendit
Abjathar i. e. venit quoque A.; al. exeipiunt ut Hiph.
holocausta obtulit, preeeunte Michacl. ,A. opferte, big dad
gange Volt qud der Stadt gegangen war — sp=z, quum
desiissel ; top et intrans. absolutus, peractus, finitus est,
et trans, absolvit, sequ. % desiit. '

27. mpn my, num videns es? excifantis est, ut wee
v. 28, atiende; LXX utroque loco vertunt .iders. Vulg. n
ut artienlum excepit: o ridens, et Luth. eodem modo:
»0 ou Seberl?

28.  oem, Ilit.hpalp. cunctuatus est, moratus est, cfr,
Gen. 19, 16. 43, 10, — rimzy, plur. ex w3y, navis trajec-
toria, ratis flumini trajl'ciendo comparata (19, 19), h. L
pro n=ay (Kri), plur. ex mzms, locus campestris, planities
(Syr. i’L\L\-:D-Q, Vulg. ecampestria), ita etiam 17, 16, LXX
utroque loco Kri exhibent ut nom. pr, ’Aoafud.

30, zpepen, clivus s. mons olivarum; Fhy, ascensus,
locus, per quem ascenditur, dvefuoig, 2) clivus, — »e vin=y
caput opertum, erat indicium doloris, efr. Jer, 14, 3. 4,
Ezech. 24, 17, Esth. 6, 12. — pmn, discalceatus, LXX
cwvréderos, Vulg. nudis pedibus, etiam signum luctus,
efr. Jes. 20, 3, Ezech. 1 e.

3L wym o, el David declaravit; sic Michaelis
(sequ. Schulz, Gesen,, al.) monens, Davidem jam antea
novisse, Achithophelem participem conjurationis esse, sed
nolnisse id declarare, ne populus animum prorsus despon-
deret ipsumque desereret, quum omnes calliditatem hnjus
viri metucrent, Scd omnes antiqui interpretes et plerique
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cedem Sauli, Ishosethi et Abneri Davidi imputare
voluit, aut respicit ad historiem, qua legitur 21, 1—9. —
aoees MM, ecce fe tn malo tuo, sc. quod nequitia tua
meritus es,

9. on sbort, cands mortuus, convicium summum con-
temtum exprimens, cfr. 9, 8. — wina=ny mony, ef amo-
veam caput ejus i. e. ut eum occidam, cfr. 4, 7, 1 Sam. 17, 46.

10.  onby "bmmn, quid mili vobiscum rei esi? LXX 7/
duoi xai vuiv, ofr, 19, 23, 1 Reg. 17, 18, Joh, 2, 4 %/
dpuol zat ool — ' b mmy My 9y Yhpn vp, quando male-
dizerit et quando Jehova dizerit ei: maledic Davidi,
quis tum (wgn) dical: cur ita facis? i. e. quando jubente
Jehova mihi maledixerit, quis eum propterea in jus vocet?
Quum igiter hwec lectio sensum satis commodum fandat,
non opus cst cum Masorethis legere b =ax Wi sp Shpy m,
ita maledicit, quie J. ei dizit. LXX habent dgers edrov
2ol 0UTwg #aTapaed®, 6te xlptog simey avTg *aTapeo o
Tov devid, et eodem modo Vulg. dimittite eum, ut male-
dicat; Dominus enim preecepit ei, ut malediceret I, Jo-
sephus (Ant. VII, 9, 4) sensum verborum bene sic expri-
mit: 00 0y Tob mpochuce@VTdg por TOUTOU Huwog aldus
Tig 7 qoovric Vmbgyerar TR Jep 08 slxw, O ov obrog
g nudg amevodn, nulla reverentia aut cura ducor
rabidi hujus canis; Deo vero cedo, per quem hic in nos
insanus factus est.

11, =ypa-my ¥pan, quawrit animam meam i. e. conatur
vitam mihi eripere, cfr. 4, 8. — Lbpm b s, sinite eum
maledicere, LXX dqere avrov xatapiodar, '

12. wpya myms myy, voe (Cthib), fortasse respiciet J.
ad calamitatem meam, LXX &lnwg 0o xigiog &v wj
ranevgose pov et Vulg. si forte respiciat Deminus
afflictionem meam (3 1) peceatum, culpa, 2) poena
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peceati, calamitas, miseria, cfr, Ps. 81, 11, Non admit-
tenda est lectio Masoretharum ya: fortasse respiciet
Jehova ad oculum meum, sc. lacrymas fundentem.

13, wby, 1) costa (Gen. 2, 21, 22), 2) lalus et hominis
et rerum, Gr. mhsvpc. — ‘rpy> (pr. subst, ey cum sufl),
juxta, prope eum.

14. &epw, fessi, efr. v. 2. J. D. Michael., Schulz et
Dathe snmsérunt ut nom, pr. loci ob sequens tui- — wpy
respiravit, requievit (¥ry anima), prater h. 1. Exod. 23, 12.
31, 17, LXX avéyvéar, Vulg. refocillati sunt. — v
i. e. Bachurimi, efr. v. 3.

16. T PN BN Archita, amicus Davidis, ut recte
Vulg.; absurde vero legitur in editionibus LXX 0 agyee-
Tetpog Aovid, ut 158, 32,

17, myaonsgomen, heeccine est benignitas tua erga
amicum tuum?

18. oy &% pro 'n b (Kri), ei i e. ejus ero, nt Ex.
21, 8, Lev, 11, 21, 1 Sam. 2, 3.

19, renwm, secundo i. e. preterea, Vulg., bene ut et
hoc z‘nfer(im, Luth. ,3um anbern.”

20. my oob waw, date conmsilium, (a95 pleonastice posi-
tam), Vulg. énite consilium.

21, mon swibe-by aia; apud Orientales hoe erat jus
successoris, ut uxores antecessoris suni haberet, cfr. 12, §,
Herod. IlII, 68, ubi Psendo - Smerdes dicitur Phedimam,
filiam Otanis, antea Cambysi nuptam, ceterasque hujus uxores
habuisse. — wuan-ny muiny=s, fe foetidum i. e, invisum
Jactum esse patri tuo, cfr. 10, 6. Consilium Achithophelis
hane vim habuit, ut Absalomus publice se pro rege gereret,
et sectatoribus suis ostenderet, non esse, cur timerent,
ne ille patri suo reconciliaretur, ac proinde ne aliquando
pace facta ab eo proderentur,
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recentiores (Clericus, Dathe, Maurer) passive vertunt:
Davidi indicatum est, ac si scriptum esset S by, ef
Davidi indicavit sc. aliquis (¥wy) s. nuntius (amyem v. 13),
aut 437 93151, quod scnsum longe meliorem preaebet!). —
tos, Syr, \\zmo, stultus fuit, Piel stultum i. e. vanum,
irritum reddidit.

32. w1, Archita, incola urbis in tribu Ephraimi
site, qua Josv. 16, 2 dicitur rimpy szan.  In vers. LXX
legitur 6 &Q;{Laraigog devid (haud dubie pro o6 Aoyi?)
&raipog Aavid, ofr. v. 87 5y7 ). — '» wmypp yrp efr. 1, 2.

83, Nigpb by mom, onerd miki eris; inde patet, Chuseum
senem fuisse, molesiiis belli parum aptum.

Sectio XXVI.
2 Sam. cap. XVL

Ziba Mephibosethum calumniatur apud Davidem, gqui
nimis credulus hujus fundos illi donat. Simei conviciis
proscindit Davidem, sed hic patienter injurias ejus
perfert. Chuseus persuadet Absalomo fidem suam.
Absalomus Achithophelem consiliarium habet,

1. =w3, h. L. servus, ut Gr. maig, efr. 9, 9. — =py,
b4
par, jugum, {sUyog, a =mx, Syr. 0y, ligavit. — oogan

clitellati, part. Paul a wom, ligavit, alligavit, 2) stravit
Jjumenta, sc. clitellis alligandis, Gr. imwoeoosy, cfr. Gen.

1) =@ construitur cum accusat. personw Ezech, 43, 10
by meamey man et Job 26, 4 1bh py waems, quare Maurer
putat, =% esse accus., sed tum nota accusativi deesse non potuit.

2) 17, 5. 14 habent recte 6 “dpuyl.
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22, 3, — opmy, wve passe el placeniw inde factoe,
cfr. 1 Chr. 12, 40. — y+p, messis, ®stas (Gen. 8, 22),
2) per metonym. fruclus wstivi, spec. ficus aride, palathee;
LXX habent cpo:’wzeg, daetyli. — 7;;3, uler, GGxog.

2. b nnmy quorsum dsta tibi? i. e. quem in finem
hoee affers? — prbrby (Cthib) alii legunt omrby, ef ad
cibum se. portandum, alii smbmby, ef ad pugnandum sc.
in illis. Sed preferendum est Kri ambm, et panes (LXX,
Syr., Vulg.), illudque > negligentia scribarum ex pracedenti
=5=b ortum videtur. — g, coll. defatigati, oi txkedypévor,
i q gy (v. 14).

3. 's1owmon vp, est mera calumnia, efr. 19, 2531, Jos.
Aut. VU, 11, 3: dwsféfinro 9mo tob dmpdmov Zifc
mtpog ciror (Davidem) adtews. — resban, regnum, (Josv.
13, 12, 1 Sam. 15, 28, Jer. 26, 1) i, q. nobow rasbn et
Mot o, h, . ari met, cfr. 9, 7.

4. rnovmpyn, .gratias ago, cum humillima gratiarum
actione donum aceipio. — ym=nywy, inveniam gratiam,
i. ¢. porro me commendo favori tuo,

5. mvma, vicus in tribu Benjamini situs prepe Hiero-
solyma (Jos. Ant. ViI, 9, 7 Bagovgﬁg), anlea commemo-
ratus 3, 16.

6. Ypo, lapidavit, lapidibus petiit, JwOdfew, Piel id.,
eliam elapidavit (Jes. 8, 2).

7. ny, egredere sc. regno. — byba ww, komo nequam,
pessimus?), LXX awjo 6 mapdvouog; bydha (comp. ex
sbg, non, sine, et Lys, nnde bwyim, utilis fuil), pr, inntilitas,
deinde nequitia.

8. Dangtnen w7 55 ) %y =vwr; his verbis Simei aut

1) Inde Befep, nomen Satanx, 2 Cor, 6, 13,
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22, s z::‘-,B»;j;g Nam; sic eventum habuil comminatio
Nathanis propheta 12, 11. 12,
23. Post byy» Masoretha suppleverunt wi, aliquist),

Sectio XXVIIL.
2 Sam. cap. XVIIL.

Consilio Achithophelis de Davide statim persequendo
consilium Chusei ab Adbsalomo preefertur. Nuntio
a Chuswo accepto David Jordanem trajicit. Adchi-
thophel lagqueo vitam finit. David cum suis liberalitate

Sidelium quorundam sustentatur.

2. o Mpn, remissus manibus i. e. ad resistendum
imparatus, Michael, ,forglod”. Aliis locis significat phrasis
z2h g4 animum despondere, ita 4, 1.

3. 'a wpnn Mon-gR W bon Swp, quum omnes rever-
tuntur , viri, quos tu quaeris, tolus populus pacatus
erit, LXX prorsus a textu recepto discedunt: 6w 79670V
dmoTobget 1) viugy mpog TOV Gwdpe aiTie Ty Yuyny
avdpog &vog ov Lyreie, xei mavti T Ao ¥orau sipnvy
videntur legisse fuipa wpmm Fmn =ws TR weN AER-5x Hboh 2wz
Vulg. etiam =mx et quidem bis legit: quomodo wunus
homo reverti solet: wunum enim virum tu queris, et
omnis populus erit in pace, quae quid sibi velint
difficile dictu est. S_yrus lechonem vulﬂrarem e\rprnmt.

alan iocn.._l LQ_; cn.k:ao Z\...o ? a1 o ,.Dcm ,J ac si

rediret quisquis, quem velles, et totus populus salvus
erit. Inter recentiores interpretes multi difficultatem in

1) Hujus emendationis, 2vny x5 »p, 10 exstant exempla ; preter
hoc in libro nostro 8, 3 et 18, 20, Jud. 20, 13, 2 Reg
19, 81. 37, Jer, 31, 38, 50, 29, Ruth 3, 5, 17.
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verbis Hebr. invenerunt, quae re vera iis non inest
J. D. Michael. et secondum eum Schulz vert. guando
omnes revertentur, vir, cui insidiaris, sc. occisus erit;
totus vero populus salvus erit, quasi Achithophel per
aposiopesin suppressisset verbum de ceede Davidis1); Dathe
paulo aliter, cadem aposiopesi admissa: idem erit ac si
omnes reverterentur illo quem tu queeris interfecto.
Maurer duplicem explicandi rationem propenit, aut: fune
reducam ad te universum populum, ac si reverterentur
omnes, reverleretur vir ille, guem tu quewris, i. e. ac si
vir ille, quem ta quaeris (David), cum suis omnibus rever-
teretur, awt: tunc reducam ad te universum populum,
ac si reduceret (an¥p sensu trausitivo) ommes vir ille,
quem {u queeris; sensum utriusque explicationis ita statuere
jubet: Davide oceiso reducam ad te universum populum
sine tamultu, ut additar: populus omnis fruetur pace. Sed
subsistendum videtur in versione primum allata, quam
exhibent Lutherus2?) et Clericus, utpote simplicissima et
cum singulis textus verbis optime congrua. Nimirum
amnestia proposita Achithophel putabat se facile amicos
regis ad Absalomo parendum adducturum csse, Davide solo
occiso (v. 2). by mum pro tabwa mym.

5. wummoy vmacre MR, wl audiamus, quid sit etiam in
ore cjus i. e. ut ejus quoque sententiam andiamus, xari-cy
cmphasis causa additum est, cfr, 19, 1, Gen. 4, 26, 10, 21.
27, 38.

1) Putant, Achithophelem cum Absalomo loguentem decenter non
prolocutum esse sed gestn quodam indicasse, patrem ojus
occidendum esse, nec obscrvant, cum v. 2 diserte dicere:
oceidam regem solum,

2) ,Wenn denn jebermann gu bdiv gebvadyt iff, wie du begehreft:
fo bleibet alled Bolf mit Frieben,s ’
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8. dpy v, amari anima i. e. esacerbati, feroces
(Michael. ,grimmig?), cfr. 2, 26, Jud. 18, 23, 1 Sam.
80, 6. — Yoy =vvn, iustar urse catulis orbate, LXX we
c’égztog nrevoubyy, cfr. Hos, 15, 8, Prov. 17, 12. LXX
addunt: xcl dg Vg Toaysie v TG medlp. — tymeme Por 8D
neque pernoctabit cum populo; LXX y%» ut Hiph. sum-
serunt: ov ;n" zarakﬁaﬁ Tov Aeby, non pernoctare sinet
populum, .

9. rmg, fovea (Syr. Z\.:.‘:“a, fodit), LXX h. l. fovvdg, quod
ervore scribaruin ortum videtur a 56 %vvogc (BOOYNOS —
omisso ®—BOYNGS), quo aliis locis ad hanc vocem
exprimendam utuntur, ut 18, 17.

10. ony o, liquescendo liguefiet i. e. pavore corripie-
tur, Vulg. pavore solvetur. won Niph. liquefactus est,
2) confectus est (moerore Ps. 22, 15, 112, 10, timore h. 1,
Deat. 20, 8, Josv. 2, 11} 1),

11, 32y =wz=s9y yo2, cfr. 3, 10, — 29pa Bhgbi ey €l
Sacies tua eat in proelium i. e. tu ipse dux belli sis.
sp, conflictus, proelium, vocabulum preeter h. L, tantum in
poetico sermone obvium (Ps, 55, 19. 22, 78,9, Zach. 14, 8,

Job 38, 23, Eccles. 9, 18), Syr. 120, LXX habent &
péop cirdy (legerunt a-pa), et Vulg. in medio eorum,
quos sequitur Lutherus. Chuseus id agebat, ut Absalomus
ipse se proelii periculis objiceret, ne, rebus infeliciter
gestis, fuga salutem petere bellomque renovare posset.
12, wm, mos, i, q. wmy, preeter h. L occurrit Gen. 42,
11, Exod. 16, 7. 8, Num, 32, 32, Thr. 3, 42. Maulti ver-
tunt: castra ponemus (mm2), LXX mapeufalovusy, Cler.,

Schulz.

1) Eodem sensu metaphorico occurrit »wm, fluere, difflucre, e. c.
Josv. 2, 9, el Lat liguefieri Ovid, ep, ex Ponto 1, I ¢, 2 v, H7.
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13, 'an obam aewmm e =by Sanr =bo iy, omnes Is-
raelitee funes huic urbi circumdabunt, eamque trahemus
in torrentem; genus loquendi hyperbolicam: tanto erimus
nuniero, ut vel funibus possimus totam urbem, quo volue-
rimus, traliere. — =img, erumena, 2) lapillus.

4, my, b L decreverat v.ita rem direxit; hene Luth.
HAhidte e3 alfo”,

16,  =z'pom rimzy pro mzwa manmy, campi deserti, cfr.
19, 28, — =i=pn, trajicias, sc. Jordanem (v. 22).

S5,
h. I, impersonal. exitium paratur, quia sequitur b (sba
absorpsit).

17. by4=yy, fons prope Hierosolyma; ecommemoratur
etiam Josv. 15, 7. 18, 16, 1Reg. 1, 9. — wisb mianys Horad
m9, non potuerunt videri ingrediendo urbem i, e. non
audebant palam Hierosolyma ingredi, sc. ne speculatores
haberentur.

18. =n3, puteus, cisterna, sc, que eo tempore sicea
erat, clr. Gen. 37, 22. 24.

19. wen, velamen,‘7 LXX dmxclvppe. — mogm, expan-
dit, effudit, Syr. wasdoa, Arab, ég;,, praeter h. . Num.
11, 32, Jer. 8, 2, Job 12, 23 et Piel Ps. 88, 10. LXX habent
gyvkey, sensnm exprimentes, et Vulg, codem modo: guasi
siccans. — ripmm (rad. mam), grana contusa (Vulg. ptisance
et Luth. Griige, LXX vero male ut nom. pr. ‘dpagdd);
modo h.l. et Prov. 27, 22 occurrit.

20, Yo, rivulus; rad. bom, Arab. JXN, parum aquae

continuit puteus. LXX habent mapijdday wuxgov Tol vdarog
et Vulg. transierunt festinanter, gustata pawlulum aqua.
21. owm=nn, aguas, sc. Jordanis (v. 22).
22, “93y, relictus est (v7» in Kal inusit.), etiam desi-
deratus est, defuit (1 Sam, 30, 19, Jes, 40, 26. 59, 15).
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23. 3y i e Gilo, cfr. 15, 12, — arma=bx nyv, mandavit
domui suee 1. e. ves suas disposuit. — papm, laqueo mor-
tem sibi conscivit, indigne ferens, sibi non obtemperatum
esse, et infelicem rebellionis exitum pravidens; LXX ésmiy-
Eoro (Matth. 27,5 de Juda Cariothensi), Vulg. suspendio
interiit.

24, oumm, V.2, 8

25. namy, pater Amase (1 Chr. 2,17 et 1Reg. 2, 5.32
- 1), dicitur b. L "5???@7’ sed offendit haec indicatio, quia
dignum memoratu non erat, mulicrem [sraelitidem viro
Israelitw nupsisse. LXX (cod. Rom.) habent Ieloaniiryg
et Vulg. de Jesraeli, quasi scriptum esset voxpap, incola
urbis Jesreelis. Sed vera lectio videtur esse ~txynts, Is-
maelita, que exstat L ¢, Chron. — ynon; Abigail et Ze-
Tuja erant sovores Davidig (1 Chr. 2, 15. 16); pater earum
dicitur h, 1. wm3, sed pater Davidis erat sgn.  Igitur aut
statnendum est, eas fuisse sorores uterinas Davidis, nimi-
rum matrem earum primum maritum habuisse Nachasum
ct secundum Iseum (sic Seb. Schmidt, J. D, Michael,,
Schulz), aut ¥my per errorem ex v, 27 in hunc v. irrepsisse,
aut patri Davidis duplex nomen fuisse?) (Clericus).

27. =rpp antea commemoratus est 9, 4. — by, hac
urbs Gileaditidis proeter I, I. tantum commemoratur 19, 32.

1) Exempla diversarum formarum cjusdem nominis frequenier
occurrunt, ita Smax (h, v.) et Swmay (1 Chr. 2, 16), wywy,
Ry et mmd (v. p. 89), =y et wiw (1 Chr, 2, 12, 13),
miezy (2 Sam, 2, 18) et »dzx (1 Chr. 2, 16).

2) Hujus rei exempla swepissime antea habuimus, e, ¢. 1 Chr.
10, 2, 1 Sam. 31, 2 z=~ax (1 Sam. 14, 49 wgv), 1 Chr, 3, I

baryy (2 Sam, 3, 3 2ybs), | Chr. 8. 33 byayy (2 Sam. 2, 8
rz=gey), 1 Chr, 8, 31 byz 2 (2 Sam. 4, 4 ryags) -
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28. son, lecti, LXX 0re xoftaw apgquranoce, Vulg.
stratoria. — e, pelves, cfr. 1 Reg. 7, 50, 2 Reg.
12, 14 mzp, Jer. 52, 19 oopo.  LXX AéByrec Jéxe; Syr.

?Lmé, strata, et Vulg., tapetia. — <Lp, frumentum
tostum (rad. mep, torruit, frixit). — Lig, faba, preeter h. L
modo KEzech. 4, 9. — Posterius %5p LXX omittunt, Vulg.
vertit cicer frizum, Luth, ®rlie, sed plerique conjungunt
cum oy, ita ut hoc significet lentes crudas, illud lentes
tostas (Cler., Michael,, Dathe).

29. -pa mew, am. Agy., cased bovini, Luth. Rinderfdfe,
Syr. YZOZ? l--LQO:N a moy, percolavitl), Michael. vero intel-
ligit boum stimulos (,Obfenfladyeln”), qui dati fuissent
militibus  Davidis, ut iis i)l‘O armis uterentur; provocat
ad Jud. 3, 31, sed ibi legitur ~pay =nbn, et omnia, que
nosiro loco nominantur, dicuntur Davidi et militibus ejus
allata baoxb, ad comedendum. LXX, quum nescirent, quid
esset, nomen Hebr. retinucruut Segud PBowv; Vulg.

habet pingues vitulos.

Sectio XXVIIL.
2 Sam. cap. XVIIL

Procltum committitur inter Davidis et Absalomi exerci-
tum, in quo hic ceeditur. Absalomus in fuga quercus
capite implicatus a Joabo confoditur, de quo eventu

nuntius ad Davidem mittitur,

3. =L =ty wvipn>, non ponent ad nos animum i. e,
hostes lioe non magni sestimabunt; sc. rege incolumi, —

BNELR T, mip MOY; haud dubie legendum est R pro

1) Cfr, Bocharti Hicrozoicon P. 1. L. 1. ¢, 32.
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wpg, quod ortum videtur ex sequenti mpw1; ita LXX ov ¢
nueic Oénee yuhucdeg, et Vulg. tuw wunus pro decem millibus
computaris. — ~s (Kri =), in auxilium, ex =ty juvit.
5. =3 wounb, leniter (sc. agite) mihi cum juvene,
LXX qeloacdé uor Tov moudepiov:  Syr. - 025—-:7
L2 SN LA =
s D e N ao] L_\.é\..ﬁ, prehendite  mihi juvenem A.,
dum vivit. vx ; vxb , leniter, lente, preter h. I. Gen.
33, 14 s, 1 Reg. 21, 27, Jes. 8, 6.
8. Pro Plur. niyzby Masoretha legi jubent Sing nysey,

quia preecedit faban o pugne fuit dispersa. —

'y 5oxb =3om =, silva plures consumsit quam gladius;
videntur multi fugientes fame periisse; forfasse ctiam hac
silva, haud procul a Jordane remota, multa loca paludosa
habuit, in quee fugitivi inciderunt.

9. x=po ef occurrit, a wnp i. . mps Niph, pr. obviam
factus est, cfr. 1, 6. 20, 1, — 5= i q. q35 (Jer. 4, 7) v,
neo, (Gen. 22, 13, Ps. 74, 8), rami perplexi, a g0 v.
nsw, plexuit, — mby, quercus s. tercbinthus, dgvg. —
ToNT TNT P, et caput ejus quercui adhaesit (pr. et
tenuit caput ejus in quercu); Absalomus in fuga sub quer-
cum delatus inter ramos arboris caput impegit, ita ut
elapso mulo inter coclum terramque penderet. Cwsariem
ejus ramis implicitam fuisse, vulgo putant contra verba
hujus loci, sed secundum narrationem Josephi (Ant. VII,
10, 2): Zunldaxsiong avre g #0ung Teaysi 0évdow usyc-
dowg mumodd xhadowg Lxreraubvw, nagaddfng avexgsudTat.

11, Syy, tum meum fuisset, cfr. 19, 39, Jud. 19, 20,
1 Reg. 4, 7, Prov. 7, 4. — goo mmiy, sc. ngp, decem
sicli argentet.

12, '3 5piy noi nB7; Masorethae legunt +%1 pro w5y, et
ita fere omnmes interpretes: efiamsi ego ponderare (i. e.
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appensos numerare) possem in manibus meis mille siclos,
nollem manum inferre filio regis. Maurer defendit lec-
tionem textualem: equiden nollem appensos accipere mille
siclos, nollem manum inferre etc. — o™owizng "¥3 "a=rvaw;
alii, inter quos Schulz: observate, quis in juvenem Absa-
lomum, sc. irruat (9;25:‘;?)-, al., ut Gesen., Maurer, custodite
quisque vestram Abs. juverem, coll. v. 22. 23, Exod. 24, 14,
Jud, 7, 3, ubi »p ut pron. indefin. exstat: quicunque, quts-
quis. Veteres interpretes pro = legerunt -5: servate
mihi juvenem A.

13, =py =z mops-an, sé facinus in eum commisissem,
Michael. ,batte ih midh an feinem Leben vergriffen’. Lectio
textualis preeferenda est lectioni marginali =grzz, quam
multi codices exhibent, et expresserunt Chald,, Syr., Vulg.
st fecissem conlra animam meam cudacter , Luth. ,oder
wenn iy etwas Falfhed gethan bhatte auf meiner Seelen
Fabr.” — sy =xeop mENy, fmo tu ipse e regione stetisses
i. e. me accusasses.

14. owsd, spicula, LXX Bédy; wag pr. baculus. —
o =bs, in media quercu.

16, =~zzz vpoo tuba signum dedit i. e. receptui cecinit,
efr. 2, 28, — =wom, cohibuit, sc. a persequendo; multi
notione parcendi accipiunt, ita LXX &geidero, Vulg., Luth,,
Dathe.

17. i) 7;'-.".55 :“;‘;5’5;\ '\H'gzz nex™,  mardmum  acervumn
lapidum super eo posuerunt; ex Josv. 7, 26 et 8, 29
constat, moris fuisse Judwis cumulos lapidumn maleficis et
hostibus occisis superimponere.

i8. -py, vallis regia, prope Hierosolyma sital),

[
1y Cfv. Jos. Ant, V1, 10, 3: fornee & Afsodiwpos & 3 noiddde

wj Peocthiaf] ovihgy MOov  peguuglvoy dio oradiovs dméyovauy

Trgouoliptwr,
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commemoratur preeter h. 1. Gen. 14, 17. — yz “L=py; tres
filii ejus, qui commemorantur 14, 27, igitur mature mortui
erant. — =%, h. 1 monwmentum, cfr. 1 8am, 15, 12,
Jes. 56, 5.

19, w9 o wpwey,  Jehovam eum  judicasse ¢
manwu hostium ejus i. e, J. judicantem v. res moderantem
liberasse eum ete.; ita etiam v. 31,

20. o henmiety v, nam de filio regis mortuo, sc.
nuntius ferendus foret, Masorethae ad by suppleverunt jyo:
propterea quod filius regis mortuus est, cfr. Gen. 18, 5.
33, 10. 38, 26.

21. wyno plerique wt nom, pr. sumunt, nonn, vero ut
nom, gent. Cuschita i. e. Athiops (Cler. Madianita),
LXX et »gam (15, 32 seqq.) et =y per Xovsi exprimunt,
Vulg. vero illud per Chusai, hoc per Chusi.

22, wymmgaw T ey, quidquid sit, eecidat ; ego curram;
cfr. Job 13, 13 rmpn by ayw, eveniat mihi quidquid sit, et
supra v. 12 wn. — mxyn PRy 'ﬂ?.?“, et tibi non erit
premium inveniens i. e. nullum preemium aceipies; meis
h. L leti nuntsi premium, cfr. 4, 10. LXX otz €1 cos
svayyélic &g wipéhetay mopsvouée.

23, wes Mg '-.'.-,_:Z;-:zs, st solus est, bonum nuntium
affert; nam si clades accepta fuisset, plures simul in
urbem fugissent. — napy b om, élle vero magis magis-
que appropinquabat, cfr, 8, 1. 5, 10,

28. =yo, tradidit se. tibi (map clausit), cfr. 1 Sam.
17, 46. 24, 19. 26, 8, ubi sequitur ' =z, LXX anéidece.

29. mosyeban ann hwn wsyeny Tovh, quum mitteret
Joabus servum regiés (i. e, Cusi, quem Achimaaz jam vide-
bat venientem) et servum tumm, sub quo A. semet ipsum
intelligit. Male Vulg., Luth., J. D, Michael., neglecto 1,
vertunt: guum mitteret servus regis Joabus servum tuum.
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31. w4 ware, letum nuntium aceipit (v. accipiat)
dominus meus, LXX sbayyshiodjtw 6 »bpiog pov, Vulg.

bonum apporto nuntium, domine mi!

Sectio XXIX.
2 Sam. cap. XIX.

David propter nimium luctum de Absalomo a Joabo
reprehenditur, qui e persuadet, ut se populo ostendat.
Tribus Judee antevertit religuas tribus in rege revo-
cando. Simei a Davide veniam impetrat. Mephibo-
sethus coram rege se defendit contra calumnias Zibwe.
Barsillwus a Davide in aulam invitatus commendat ef
JSilium. Reliqguez tribus cltercantur cum tridbu Jude,

quod heec sola regem revocaverit.

1. IR D jRe=tn, utinam ego z'pse moriuus essem;
g optat., cfr. 15, 4; =y emphat., cfr. 17, 0.

4. Nz myrm, furtim ingredicbatur.

7 =5 w3, tibi non esse i. e, te nullius facere. —
‘s v mibwnn &b wp; pro kb haud dubie legendum est b
(Kri), ut 18, 12: s modo Absalomus viveret, et nos
omnes periissemus, hoc tibi gratum fore.

9. cyi7 milites Davidis, Lyawr ii, qui a partibus Absalomi
steterant. -

10. s, litigatus est (19 judicavit 1)), i.e. sibi mutuo
exprobrabant.

12. =z, b L consilium, Michael. Ent{chluf.

13.  w~ipmy wpyy i q. preecedens my, consanguinei mei
{cefr. 8, 1), siquidem Dayvid ad tribum Juda pertinebat.

14, wvah pro wonh, cfr. 6,1 nphy ab pox, 20,9 by,

1) Cfr. synonym. wpyy.



117

Ps. 139, 20 i), — ppot msy 2y “b=nipys nb, Deus me
puniat, cfr. 3, 9. — SN Aph MR N2X Y nEetn, nési dux
exercilus futurus sis loco Joabi; sic antiqui interpretes
(LXX, Jos., Vulg.) et plerique recentiores. Sed Michael.,
quem sequitur Schulz, ngmn swb vertit: ,wenn id) didh nidht
sum gweiten Geneval unter Joab madye,?

15. v, et flexit, sc. David, al. Amasa.

17. )_-f?g, transiit, cfr. 1 Sam. 10, 6. 10. 11, 6.

19, zwm mos9y, e transiit ratis (sic Chald.); apud
LXX duplex versio exstal: lerodgynoay v lenovgyc’czv
(qnasi :cnptum esset My weey) et 0éfn 7 dutfacig.

b4

Syrus L.J,o;_o o,..:>_o et pararupt vada, Vulg, transie-
runt. vada.

20. =ym, ho L imputavit peccatum (), cfr. Ps. 32, 2,
honeste factum Gen. 15, 6. — =5 by ey, LXX #/JecFa
&g Ty xcepdley (Luc. 21, 14), animo infigere, cfr. 1 Sam.
21, 13 X3 ew, videcFar &v Ty xapdie (Luc. 1, 66),

21. o nn;-‘g;’? Juinm, prior tota domo Josephi i e
Ephraimitis et Manassitis, qui urbi Machanaim propiores
erant quam tribus Benjaminitica, ad quam Simei pertinebat
(J. H. Michael,, Hezel). Al primus totius domus Josephi;
tum domus Josephi pro omnibus Isracliticis tribubus a
Judee tribu distinctis utpote potentissima posita est (J. D
Michacl.). LXX mgéregog mavrog Topanh xai otzov Twoigp.

22, pe=py b Lopropter, cfr. Jer. 5, 19, Zeph. 2, 10.

23, £oby womrmm, cfr. 16, 10, — yupb s Smeinn, quod
mihi hodie adversamini, LXX 0re ylveo9é pov eijusgov
sig &mifovioy. — 'av wsx v b, nem hodie quisquam
moriatur? cfr, verba Sauli 1 Sam. 11, 13. — 5 wpy1s nbn
e, num ignore, me hodie regem Israelitarum ferz?
i. e. tali lato die mon vindieta, sed clementia exercenda
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est, LXX, non observantes = interrog., sensum omnino
diversum effecerunt: ovx 0idx & onusgov Bacidetn &yw
i tov Topen)d. )

25. Lawwy-iz, filius 1. e. nepos Sauli (bawg-yz jnaim-ys
9, 6. 21, 7), cfr. 9,7 moax by, LXX wiog viod Saodh. —
, descendit, sc. versus Jordanem, — 1'73.}‘1_ moy=nby
non curaverat pedes suos i. e. neque pedes abluerat
neque ungues resecunerat in luctu ob exsiliom regis, LXX
otz &depamevos Tovg nodag avrol, ovdd wyvylcaro, Vulg.
illotis pedibus. — e, barba, LXX pioraf. — oiva
Seliz, incolumis, '

26. tbuse a0y Mephibosethus tam diu cunctatus esse
videtur, ut regem tandem Hierosolymis conveniret (J. D.
Michael., Schulz, Maurer). Dathe pro by legit by
quia Mephibosethus antea perpetuo Hierosolymis vixerat
(9, 13. 16, 3), et in hoc cap. sermo est de eo, quod ad
Jordanem factum sit, neque de introitu Davidis Hieroso-
Jymis, de quo in sequenti cap. exponitur § sed lectio nostra
autoritate codieum et versionum veterum defenditur.

28. D“‘U"’.ES'C‘ mxbee, wt angelus Dei i. e. tali sapientia
praditus, ut verum a falso facile secernat, nee quidquid
iniqui faciat, cfr. 14, 17. 20.

29. remewin, viré morte digni, cfr. 12, 5 nwpamyze —
MR, jus. — Topnby wW pRby, wt amplius clamarem ad
regem, sc. de restitutione honorum.

32. by g vbromy cfr. 17, 27, — Pro g9 legendum
est, ut Masoreth® preecipiunt, yyyim: ef transiit cum rege
Jordanem (Cler, transiit cum rege ad Jordanem), ut
eum trans Jordanem dimitteret, Michael. ,und ging mit
bem Konige tber den J, ihn o yweit ju begleiten, und dann
von ihm Abfhied su nebhmen” LXX 0uéfy psra tot Puoi-
Mwg Tov Togddyny tumbwpen abrov Tov Togddvny, Vulg.
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traduxit regem Jordanem, paratus etiam wltra fluvium
prosequi eunt.

33. smoogn, quum commoraretur; J. D. Michael. et
Dathe legunt spzvn (inf. Kal. a =¥7), quam lectionem multi
codices exhibent; Gesen. et Maur. mas pro mzwy, habi-
tatio, mansio, — Y+, h. L. dives, cfr. 1 Sam. 23, 2.

36.  »=b =ho-pa wowg, num bonum a malo i, e. jucundum
ah injucundo secerncre potero; indicat, se voluptatibus
omuibus ineptum esse propter sensus senectute hebetiores
factos.

38. bmpo erat filins Barsillei, cfr. 1 Reg. 2,7, Jos,
Ant. VII, 11, 4, ubi dicitur "Ayiucvog,

41. R Masorethe sine necessitate mutarunt in i=*in

42. wzyor mem, e furati sunt et tradurerunmt i. e.
furtim (nobis insciis et inconsullis) te traduxerunt,

43.  obwn-yo Son significat munificentia regia ali. —
b wigy rwiby, nwm donum nobis obtwlit? (LXX 4) dduc
#doxev;) ut Saulus tribulibus snis, Benjaminitis, v. 1 Sam,
22, '7. Ostendunt Judei, nullam cavsam esse, cur Israelitee
jiis honorem regis reducti invideant. rww3, donwm, pr.
part. Niph. foem. a nipy?), unde nigy praet. Piel.

44, rhg--ivg, decem partes, secundum numerum tri-
buum. — sy jiineg vz ;-;:,-Y-;-N"pj, neque fuit verbum meum
primum cte.; similia exempla semulationis et de princi-
patu concertationis inter tribus Israeliticas occurrunt Jud.
8, 1et12 1. .

1y Cfr. formam mx3» Cant. 3, 12

9
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Sectio XXX.
2 Sam. cap, XX.

Seba aunior est secessionis undecim tribuum a Davide,
gui Amaswe mandata dat de exercite cogendo et Scba
persequendo. Is dum diutius moralur, Abiswus a rege
miltitur. Joabus Amasw occurrit eumgue dolose occidit ;
persequitur Sebam, qui Abele conclusus interficitur.
Minislri Davidis..

L xpy v, forte ibi fuit, cfr. 1,6, 18, 9. Male LXX

a N vocavit: #xsi dmixclodusvog, Vulg. vero bene:

accidit ut ibi essel. — Lybz vy, ofr. 16, 7. — ub-ypn

s rems N7 73 phm LXX ovx doww nuiv pepic dv devid,

ovdé whngovopice x. T. A, cfr. Gen. 31, 14, Act. 8, 21

oUx ¥oTL Gov pegic 0vdE #hijpog. — b vy, quisque ad

tentoria sua, sc, revertatur; Vulg. revertere in taberna-
ciula tua Isracl.
2. lym,ef ascendit i, c. discessit, Vulg. separatus est.
3. =wdi-eipy, decem wwores, de quibus sermo fuit

15, 16. 16, 22, — ey pro oy, et ita quoque duo sequ.

suffixa maseul. pro foemin., ¢fr. Kxod. 2, 17, Jud. 19, 24.

21,22, Ruth 1,8, 9. 11. 13. 19, Ezech. 13, 20, Thr. 2, 20. —

iR by

¥, in viduilate per tolam vitam; nnaiy viduitas,
Gen. 38, 14 Cygen vidua); meeg i g oo, vita.

4. Pro mpxy Michael, legit npwy, ef cum illo (sc. viro
Judee) hic te siste V).

5. =m (Cthib), et moratus est, fut. Kal. a == i, q.
smee Krioest s (sec. Gesen. fut. Iliph. per Chaldais-
mum ab ==x).

6. rmys owy, wrbes munite, cfr. Num. 13, 28,

1) Orviental, Biblioth, vol, XIIT p. 236,
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Deut. 1, 28. 3, 5, Josv. 14, 12, Jes. 25, 2. — »zpvy Doy,
pr. et eripiat oculum nroslrum, pro wz-ymp =u LD ':-.-__;:73, et
conspeciui nostro sese eripiat; LXX xai cuace Tovg
wfﬁce)uovg juwy, quasi Lwgm essel a ik, Vulg. bene ef
effugiat nos. Maurer: ef nos decipiaf, coll. locut.
'p “E-m\ 2, furari mentem alicujus, 13, 6, Gen. 31, 20.

8. am, vestimento suo (o, cum suff. et 33 Ps, 109, 18
et ymp). — mypyn, alligati; F&;(S ligavit , alligavit, —
tEmy gy N1, el egressus est (sc. gladius e vagina) ef
cecidit, LXX 2 «lry $709s 2l ¥msce adest anomalia
generis, quum == sit foemin., quare Michael, (sequ. Schulz
et Dathe) legit ng> 8. wxys, fut, Hiph, et ille (Joabus) exire
Jecit, ut caderet?). Vulg, habet: qui fabricatus levi
molu egredi polerat et percutere, et Luth. ,0da3 ging
gerne aud und ein’  Rabb. quwm ille (Joabus) Amase
obviam prodiret, excidit gladius e vagina. Seb, Schmidt:
quoticscungue Joabus estit adversus hostem, excidit
(i. e. cductus est ab eo) gladius, ita ut cum gladio
denudato exercitui preeiret. Maurer: ef exiit sc. vagina
(n¢p masc.), et éecidit s. excidit sc. gladius (=~m foem.)

9. mex oo z_'r pro mpx nibvnn, num vales? cfr. 17,3, —
oy pro ronky ab oymy, prekendit, efe. 6.1 ppda, 19, 14
wyoh.  Barbam osculari erat salutatio amica. -

10. =yma sogenb, nom observavit gladium (Vulg.,
LXX olx tguidato v pcyegey, Luth. batte nidt
Ayt auf da3 Sdywerdt?, Dathe) ant non sibi cavil a gladio
(Cler., Michael. ,biitete fich vor dem Mesfer nicht, Gesen.). —
trmnty Wi, et perfodit eum in abdomine, cfr. 2, 23,
3, 27. 4, 6. — N ,1, neque ileravit sc. ictum.

1) Sic quoque Josephus (Ant. VII, L1, 7)1 mpr pegengir wiiropd-

Tog & g 07}qu nolyoer LxmEaeivs



12, =30So g, ofi, 2, 23, — Ante n3n-3s subintel-
ligendum est =z,

13. m, removit, pret. Hiph, a m» i qo ms.

14 Lon ef mogn nogosine dubio eadem urbs fuit, cfe.
v. 13, 1 Reg. 15, 20, 2 Reg. 15, 29 moyp-rmmz Suxn, Jos.
Ant. VII, 11, 7 ABedpcyée, in septentrionali Palwstinee
parte sita. — =vzn quid sit, incertum est, -et lectio
suspecta; LXX habent &p Xczééyt’ (quasi legissent ko),
Syrus, quem sequitur Arabs, <o (zwp), Vulg. viri elocti
(m-_mn:-:.). Iezel legit bm™sn, conjuncli, coll. Jud. 20, 11.
Multi putant, significari incolas urbis Beeroth in tribu
Benjamini sitee (4, 2, Josv. 18, 23), sed tum scriptum esset
trpmyz. — Sepey, error librarii pro L ! (Kri), et con-
gregarunt se.

15, #5o mpy, aggerem eastruait (pr. effudit), cfr. 2 Reg.
19, 32, Jer. 6, 6, Ezech. 4, 2; construitur h, L. cum Ty
Il cc. cum by, — Lma qipwen, ef sfefit sc, agger in muni-
tione (LXX xeu &6t &v 7¢ mporerylouary) i. e. aggerem
promoverunt usque ad murum. S5 s, bvm, munitio, spec.
munitio, quae est ante muvos, fossa cum antemurali.

18, ' mwineg 2Ty mev, primo  dicendum  fuissel:
queratur Adbelw; et sic rem perfecissent, i. e. primo
debuisset inquiri in Abelam, et deinde quid faciendum sit
decerni; reprehendit mulier Joabum, quod urbem aggressus
sit, anteqnam cives interrogarit, num Sebam defendere
velint (Dathe, Maurer). Al verba ut dictionem proverbialem
explicant, qua prudentia Abelaorum olim celebrata fuisset
(Vulg. sermo dicebatur in veteri proverbio: qui interro-
gant, interrogent in dbela, et sic perficicbant, Luth.,
Cler., J. D. Michael.). — wznim, perfecissent (Hiph. a opm)
sc. consilium s. rem (~297).



19, Lamipy wamoy by vaine ego swmn una ex wrbibus lIsr.
puacificis et julelzbus, mulier nomine urbis lfoquitur. LXX
hee verba conjungunt cam ultimis verbis ¢. 18, ita ver-
tentes: oWz uévog nowTidny v T AP wci v dav &
tumoy ¢ ¥devro oi misroi Toi 'lopaajk (quasi post
1’;:&: aCl‘lptllm esset Li\ﬁuﬂ 3 'mN .72‘1.7 'T".\* -,7323‘;_1 Tsn), et tum
sequitur, ut videtur, ex alia versione; égwrl;vtsg ¢megm-
Tyjc0vow & ASE, zai oltwg & ¥élimov. &yd s sloyvine:
Tov ornoiypatwy Iopajh.  Vulg. verba nostra vertit:

nonne ¢go sum, que respondeo veritatem in Israel? —

g, h. L. delere urbem. — on, maler i. e, urbs primaria,
LXX et Jos. m;rgdrro).zg. — :e/..n, destruis, LXX cod.

Rom, xaramoveilag, ed. Complut. zareniveg, que est
propria verbi Hecbraici significatio, — mifm rbsy, efr,
14, 16. 21, 3.

21, wbgn, projicietur; participium h. L vim  futuri
habet; LXX grgrjostar, — rmmvmn S¥n, super muruam.

23—26 nowmina minsstrorum Davidis countinent, cfr.
8, 16—18, 1 Chr 18, 15—17. — tx i q. by, cfr. 2,90, —
tympr azw; articalus priori nomini praemittitur,  quia
posterius nom. proprium est, efr. Gen. 31, 13 Sx-rmz Sxim
Jes. 36, 8, 16 ~suin -”-; 0. — a5y oy (Kri womts);
sz preete’ h. I occurrit 2 Reg. 11, 4. 19 conj. cum
thg-n de satellitibus Athaljes pr. significat confossores a
=n3, confodere,

24. oy, LXX, Syr., Arabs et unus codex Kennic.
habent s-m3ay, Josephus vero (Ant. VI, 11, 8) f15w(mu05,
in 1. pp. nulla muneris ejus mentio fit. 1 Reg. 4, 6
dicitur praefectus tributi sub Salomone z-wix, 12, 1S qui

codem munere sub Rehabeamo fungebatur, oeax.

25. Pro xw (Kri wwj, Vulg. Sive) legitar 2 Sam, 8,17
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mo (sic quoque h. L. Syrus et Arabs), 1 Chr. 18, 16
ayrw (unde LXX et Jos. h. I Zavow).

Sectio XX XI.
2 Sam. XXH, 1—14.

Fames a Deo terre immissa sedalur post supplicium
posterorwm  Sauli, Gibeonitis traditorum, in quos
Saulus deliguerat.

1. bwg-tx, propler Sewlum; eodem significatu by
occurrit 1, 24, 1 Sam. 4, 21, 1 Reg. 14, 3. 21, 22,
Ezech. 44, 7. — evzamenyg rpneagy by, quia Gibeonitas
inierfecit; de hoc facto in historia Sauli nihil legitur.

2. RN YR, e reliquiis Amoritarum; Amorite b, 1,
pro sza(mzlzs in univ. ponuntur, ut sepius (Gen, 15, 16,
Deut. 1, 28, Am. 2, 9, 10), nam Gibeonite ad gentem
Chivvitarum pertinebant, cfr, Josv. 9, 7.7 11, 19,
erb wwavis, s jurejuramlo caverant, cfr. Josv. 9, 13 seqq.

3. &y

‘n"m‘ ﬁm\ww; verba v, 2 :r-.w:‘\ 17:\“'1 repetuntur

propter mter_]ectam sententiam.

4. 7;1:«;*@‘ =7Y me2 '27&, non est nobis argentum et
aurum cum Saulo i. e. non potest malum a Saulo nobis
illatam pecunia expiari,

8. ab-me muwy, et qui excidium mobis intendit; LXX
0g mapshoyicaro dgoloFpstoar nudg. v 1) assimilavit
(o7 similis fuit), 2) cogitavit, 3) meditalus est, cfr,
Num. 33, 56, Jud. 20, 5, Jes. 14, 24, — =zxwmimm EE el
7;:33'\;7 BE§-E;;, ita vexati sumus, ut in lota lerra Israelz-
tarum consz‘étere non possemus; haee verba male referuntur
ad Savlum a LXX: agavicousy adrov, tob wy §otdves
avtov & marti 6oit Iopanld, et Vulg. virum — ita delerg



125

debemus, ut ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus
in cunctis finibus Israel.

6. mwrl my iy, ef suspendemus eos Jehovw i. e ad
placandum Jehovam s, in honorem Jehove, ut documentum
justitie ejus. — Lang ryny, ita dicebatur Gibea, urbs Benja-
minitarum, ut patria Sauli, 23, 29 TR 33 ongny —

FEEY e, electi Jehovee, ironice additum videtur: is, quem
J. regem elegerat, jusjurandum per nomen Jehova concep-
tum violavit. Dathe heac verba suspecta habet,

7. wimorend, jusjurendum per nomen Jehovee, efr.
1 Sam. 20, 13—17. 42.

8. rmzwm, concubina Sauli, antea commemorata 3, 7. —
by Lamg ~‘?§ neizm-ran; adest ho L permutatio nominum o
et ==z, nam IHichal erat uxor Davidis nec prolem habebat
(6, 23); Merab vero, sovor major natu, matrimonio juncta
erat Adrieli (1 Sam. 18, 19). Perantiquum esse mendum
(fortasse ab ipso scriptore profectum), ex co patet, quod
jam apud LXX et in Vulg. deprelienditur, Syrus habet
s_’D‘;_’; — b, Mecholathans, nom. gent. ab rbimm Loy
qui vicus fuit tribus Issacharis, Jud. 7, 22, 1 Reg. 4, 12. 19, 16,

9, o, occisi sunt, pret. Hoph, a pmn.

.

10, =mwoby =5 amuny, quem sibi extendit super pelra,
sc. instar tentorii. — swpdim= Soby owamgnn 4y, donec
aqua in eos effunderelur de coelo; nimirum  pluvia
demissa lsraelitee intellexerunt, Jehovam esse placatum,
ideoque passi sunt suspensos sepeliri.

12. 5@-mea =iye € platea Bethsauis, cfr. 1 Sam. 31, 12
1% 12 ey, de muro B.

13. szonm, et colligerunt, sc. illi, quibus mandatom erat.

14, sby, oppidum Benjaminitarum {(Josv. 18, 28).
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Sectio XXX
2 Sam. XXX, 85 — fin. cap.
I Chr. XX, 4 — fin. c.
Varia Davidis et heroum ejus cum Philistewis cerlamina,
2 Sam,

13. '3y mpmba otwesmens; priora Davidis bella cum Phili-
stzis commemorata sunt 5, 17—25. — 3o, et defatigalus
est (sc. pugnando), fut. Kal ab pny, Syr. @C:é, deficere
viribus, preter h. L Jud. 4, 21, 1 Sam, 14, 28,

16.  mzap wpbs, posteri Raphee, iidem qui alibi dicuntur
enen 1), gigunle; (Gen, 14, 5. 15, 20. Deut. 3, 11 etc.) —
P, hasta, LXX (7(5()1}, Vulg. ferrum haste, — Post

ring wby subintelligendum est Lpy. — mwm sc. =am, novus
gladins. — =pxév, ho L constituit, LXX dwvocizo, Vulg,

nisus est,

17, mprbn he 1 intelligendum  videtar de certamine
singulari. — Yy=ipn =y, lucerna Israelis, est ipse rex, ex
cujus vita salus reipublice pendebat, ut ex flamma lucernz
conservatio iguis,

18. Pro =g legitur in L p. T Chr. 20, 4 -yyzs 24 (v. 19

=t) nullo alie loco commemoratur; sty erat oppidum in
tribu Ephraimi situm (5, 25). — -s2p nominatur inter
heroas Davidis 1 Chr. 11, 29. — pnp dicitur in | p. «gp.
19, nby ;e vombn me Ey s s s LXX xal
¢ndrafey "Elsavay vicg Aewoyyn 6 Bealesuitic tov
Tola®, Vulg. percussit Adeodatus filius Saltus polymi-
tarius Bethlehemites Goliath; sine dubio textus h, |
corruptus est et vestituendus ex L p. 1 Chr. 20, 5
P oy npgb-ng PR TN T, ef occidit Klchanan

1) In L p. Chronic. pro meny1 exstat forma Npy.
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Jilius Jairi Lachmuewn fratrem Goliathi, — ook ~umps
efr., 1 Chr, 11, 23.

20, g v (Cthib), vir procerus (pr. proceritatis 1)),
Vulg. vir excelsus, in I p. 1 Chr. 20, 6 o vwy, cfr.
1 Chr. 11, 23, Jes. 45, 14. Non recipienda est lectio
Masoretharum yawa Wy, oir contentionis (LXX  awjp
Madwy).

22, w9bs By nyaanene; pro y=zr Maurer legendum putat
ws5r: hos qudluwor pepererant sc. mulieres. Inl p. 1 Chr.
20, 8 legitur wibw by, Aé nati sunt; Ly i. ¢ by, prater
h, L tantummodo in Pentateucho legitur; mf;-,; pro .-,'-;7;;‘-:,
ut 3, 8.

Scclio X X XERE.
2 Sam. XXEE—XXKEE, 7.

Carmina a Davide Jehovee dicata.

Carmen primum, quod continetur cap. 22, legitur in
collectione Psalmorum ovdine 18v9m, in locis haud paucis
mutatum. Quod explicationem et diversas lectiones attinet
v. commeniarios in Psalmos?2),

Cap. XX, 1—7 carmen continet, in quo David spem
suam testatur de implenda promissione sibi data futere

perpetuitatis regai sui?). ovyqmam o oz multi de wlting

1) Exempla terminationis Aramaice —=— in plurali sepius
occurrunt, ita I Reg. 11, 33 jog, 2 Reg. 11, 13 jugn, Ezech.
26, 18 3%, Mich. 3, 12 py, Prov. 31, 3 jobn.

2) Recenliss. Rosenmiiller (1831), Eweald (1835), de Wette
(1836), Hitzig (1836), A. W, Krahmer (1837), Maurer (1838),

3} Hoc carmen, cujus interpretatio propter verba obscura et
stylum concisum multis difficultatibus obnoxia est, plurimas

dissertationes in lucem vocavit, inter quas A. F. Pfeiffer
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Davidis carmine, quod sub finem vite composuerit, inter-
pretati sunt (LXX of A6yot oi oyaror, Vulg. verba novissima,
Luth, ,bie lesten Worte”, Cler., Schulz); sed ymmx non
tantum  est ultizqus, verum etiam posterior (opp. yun
clr. Gen. 33, 2, Exod, 4, 8, Deut. 24, 3 et FhmNT e
mare posterius), et ita h. l. sumendum videtur ob 1 Reg.
cap. 1, ubl David in extrema senectute perquam debilis
describitur (Michael. ,ein fpateres 8ied”, Pfeiffer, Dathe,
Maurer), — 911 exy, effatum Davidis; tyy kst vocabulum
oraculis proprium; vulgo dicitur de Deo (mir-cyy Gen.
22, 16, swepissime in vaticinils Jesaioe, Jerem., Ezech,
Amos.), rarius de hominibus (preeter h. . Num. 24, 3. 4,
15. 16 ey5a oyy, Prov. 30, 1 maym oy, effatum viri, Ps.
36, 2 syg-owy, oraculum impietatis v. carmen de impro-
bitate, Jer. 23, 31 oy wanemy de falsis prophetis), —
7::,! =P, supra i. e. in loco sublimi constitutus v. in
altum elatus; Ty poctice tanguam adverbium, ut nE
infra, Gen. 49, 25. — bn-ion mipy 59 suavis canticorum
Israclis i, e. suavis Israelitatum pdeta, Vulg. egregius
psaltes Isracl. In vers. LXX h. v, varietates adsunt,
qua alias ac receptas lectiones aperte produnt: mioTog
Gwio v avéornce xiglog dmi yoieTov Geol Luxwf3 (conjun-
gunt Ly ut prap. cum mwin), xel s0mgsasic Wahuol Logawh
(rmgy pro swys).

3. Lamgn = =37 b, miki promisit (pr. locutus est)

Verfuch ciner GrEldvung der fogenannten lesten Worte Davibds,
Francof. et Lipz, 1974, J. G. Trendelenburg commentatio
in novissima verba Davidis, Goett. 1779, J. II. Meisncr
dissertatio philol. excget. in carmen Davidicum 2 Sam.
23, 1-7, Lips. 1784,
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rupes Israclis i. e. prasidium 1. (Vulg. fortis L), cfr.
22, 3 (Ps. 18, 3). LXX (péla;" (mg3)e — a1 pm bna b
male LXX prius Lusn vertunt mopaBoljy, quasi scriptum
esset by, nec melius habent sequentia: simov &v avJpwme’
R0g #peradoyts gofov yoterov. Vulg. recte: dominator
hominum justus, dominator in timore Dei; subiatelli-
gendum est erit v, prodibit. ooi>y ry pro ety e

4. vt e o, el (sc. prodibit ille (iuidem)
ut lur matutina sole oriente (pr. sol oritur), luxr matu-
tina non nubila, (ut) a splendore post pluviam herba e
terra sc. progerminat. Comparaudi particula 5 repetenda
est ante wpuemary, rizy 8D opa et madne izy w3 apR, pr.
lur matuting, nor sunt ei nubes, i. e. lux m. sine nubibus
(8% pro N>2), cfr. 1 Chr, 2, 830 sz &% 98p . LXX in
h. v. multum a textu llebr, recedeules, versionem exhi-
bent omni sensu destitutum); Vulg. vertit fere ut nos:
stcut lux aurorw, oriente sole, mane absque nubibus
rutilat, et sicut pluviis germinat herba de terra, Luth,
Jund wie dad Licht des Morgend: wenn die Sonne aufgehet
bes Morgend obhne Wolden, da vom Glany nadh dem Regen
Das Grad ausd der Crben wadhft.# Languidus sensus eflicitur
constructione Michael. ,wenn der Morgen anbricht, wird
die Gonne aufgehen, ein Morgen ohne Wolken” etc. Dathe
v. 4 conjunxit cum v.d, ita ut illud protasin, hoec apodosin
efficiat : wt lux matuling — sic domuys mea fulura cst,
cui strucluree repugnat particula w3, qua v. & incipit.

5. ' Daezy smep ypenmp, nonnme enim sic futura est
domus mea cum Deo i. e. juvaute Deo? nam foedus

sempiternum fecit mecum, definitum in omnibus, servan-

. . , > o
1) Kui & gori 9wl ngeies, evezelas fhog tomgut ob rigiog

negnhder iz qéyyousy wui g & levol yAong amo yig. —
nogih : 3y %ok 6g ¥ Vevol xAong amo yig.
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dum; omnem enim salulem meam et omne desiderium
meum nonne promovebit? N5 interrogative sumendum est
(Cler., Dathe, Maurer); Michael. &% suspectum habet.
Idem verba ye=2y »pgvbso per se explicat: ,denn ev
allein ift mein Heil, und alled wad id) winfden Eanns?),
verba vero mvus N3—wp conjungit cum seqq. (v. G), pro
Lysben momyy legens byobs ammpgo: ,ble Bosdhaften werben
nidht aufwadhfen?2), cui interpretationi forma Iliph. obstat,
que nolat provenire facere.

6. vy mmbp mam yhps Syobon, dmpil vero omnes erunt ut
spinee amovenda; nemo enim manu prehendet sc. eas,
byda, efr. 16, 7. 26, 1. =3, part. Ioph. a =72, moveri.
empp Pro cbye wmpy imperson, positum est.

7. 'w ot sw whe, quid poluerit tangere eas, implebitur
i. e. instruetur fesrro ¢f hasta; et igne comburentur in
sede sua i. e.in eo loco, ubi crescunt. Alii roy deducunt
a noy, cessavit, ut nowa sitin fine, tandem. Michael. legit

mava: ,oaf fie auffhdren”; attamen verbum suspectum habet,

Sectio XXXIEV.
2 Sam. cap. XXEV. § Che. cap. XXI,

David jubet Joabum populum numerare, quod mandalum
hic invitus exsequitur. DPunitur rex a Jehova peste
trium dierum immissa; sacrificico a Davide oblato

placatur Jelova.
2 Sam.

1. la~ima h"n.:.’?_ mheh BeM, rursus ira Jehovaw exarsit

in Israelitas; intelligenda sunt hec ex more loquendi

1) Siec quoque Clericus suppl. 92! tota enim salus mea, et
quidquid cuplo, eo continetur.

2) Ita jam LXX: du 0¥ wi) Meotioy & megiroyos.
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Ilebreeorum anliquornm, quo omnia eventa, omunes lomi-
num actiones, tam bonas quam malas, immediatee Dei
providentiee tribuebant, ipsumque Deum omnium rerum
autorem vocabant. Ilunc usum loquendi autor librorum
Chronic. permutavit cum eo, qui suis temporibus obtinebat:
taniprhy e Skym, et stetit Satan contra Israelem;
nimirum  post reditum ex captivitate Babylonica Judaei
angelorum interventu mundum gubernari et malos genios
vires suas in hominum perniciem exserere statuchbant?), —
riom, fut, Hiph. a reo, stémulavit, incitavit, LXX énécetoe, —
mmY Sanry e, numera Israelitas et Judeos;
Michael. et Dathe monent, Davidem neque superbia impul-
sum populum numerari jussisse (quod plerique putant),
neque in eo peccasse, quod dimidium siclum ex lege
Exod. 30, 12 colligere neglexerit (Joseph.), sed consilium
ejus fuisse omnes Jsraelitas ad perpetua belli servitia
cogere, quum amplissimwn regnum condere cupiens majora,
quam hactenus gesserat, bella moliretur,

2. uw, percurrere, peragrare, cir. Job 1,77, 2,2, —
mpe, b L lustravit, censuit populum (Num. 1, 44 seqq.,
3, 39 sq., 1 Reg. 20, 15), unde sprp (v. 9) et ngpo
(1 Chr. 23, 11), recensio, )

5. =gy, oppidum ad révum Gad (373 i), brachium

Jabboki, e regione Rahbath-Ammon in tribu Gadi situm
(Josv, 13, 25) et a Gaditis conditum (Num. 32, 34), ab

1) Cfr. omnine qua Dathe ad hos locos observavit. Clericus
hee non intelligens vertit: ire Dei posiea etiam in Israclem
accensa est (sc. ob factum Davidis, qued sequitur), fuit
enim gqui concitavit Davidem in Israclitas, et verba 1. p.
Chr, exortus deinde est inimicus contra Israelem, Yo
explicans de pravo quodam consiliario, adversario populi
(coll, 2 Sam. 19, 23, Maitth. 16, 23).
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Aroere meridionali ad Acrnonem in (ribn Rubenis sita
Gy brrempipby vy awhy Deat. 2, 36, 3, 12, 4, 48,
Josv. 12,2, 13, 9. 16) diversum1). — =yo, ctiam oppidum
Gaditarum (Num. 21, 32. 32, 1, Josv, 13, 23, 1, Chr. 26, 31).

6. =yt zspmp nullo alio loco commemoratur; LXX
habent Ocfacwy i torww 'ddacei, Vulg. terra inferior
Hodsi, — y3» 3y, Gesenius putat, mendum incsse hig
verbis et =«ps legendum esse, ut Vulg. habet Dan silvestria.

7. ngon, munimentum, urbs munita; LXX male ut
nom. pr. Mcyep, Vulg. moenia.

8. ;,--35,'.3-':;; s, peragrarunt tolam terram; X
1 Chr. 21, 6 constat, Benjaminitas et Levitas non in
censum venisse.

9. Iy Bs‘;'u:)'p “py;  pumerus diverse indicatur; h. 1.
£60,000 Israclitee et 500,000 Judei, in I Chr. 1,130,800
Israel, ct 470,000 Jud., apud Josephum (Ant. VII, 13, 1)
800,660 Israel. ct 400,060 Judeei.

10. smx 9m=b 5, et percussit cor Davidis eum;
nos dicimus: Samvittigheben flog ham; intellexit se deli-
quisse, c¢fr. 1 Sam. 24, 6, — 's 7SO MRS transire
Jac i. e. remitte culpam, cfr. 12, 13.

12, oty Lot wsin, ego tibi impono, cfr. Thr. 3, 28,
In L p. legitur mpy, expando i. e. propono.

13. =29 =9 =ye; triplici hac calamitate, fame, bello,
peste, Ilebraei wuti solebant ad omnia malorum genera
adumbranda, ecfr. Jerem, 14, i2. 21, 7. 24, 10. 27, 8,
32, 36. 34, 17. 38, 2. 42, 17. 44, 13, Ezech. 5, 12, 14, 21,

Apoc. 6, 4. 6. B, — nyn sepu-rne, seplem anni famis; in

1) Cfv. Gesen. Lexic. man. p. 795, Winer Bib(, Realwirterd, I
p- 103, Raumer Paldftina p. 219 (edit. 2. 1838),
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I. p. Chr. 2wy wibe, tres anni, et sic quogue h. I, LXX1),
Et quidem verisimilius est famem triennem quam sep-
tennem proponi juxta bellum frimestre et peslem (ridua-
nam, — =27 TSP sdwrn, quid relaturus simoad eum,
qui me misit; =z conjungendum est cum o, quoduam
verbum, et ad n,-,'AJ supplendum est t 5N

16. 5 Lw-;, pestis dicitur angelus Jehovar, cfr. 2 Reg,
19, 35. — romgen, cfr. Bxod. 12, 23, — 7-*-1, imp. Hiph. a
"en, remisily cohibuit. — mpmy dicitur in L Chr. ys;
LXX in utroque loco habet ‘Opre: et Syrus \:I 2 Chr,
3, 1 dicitur area ejus fuisse in colle Morija, in quo
templum a Salomone exstructum est.

22, tova (Lop. 1 Chr. 21, 23 ex sequ. Hebr. soyvym),
plur. a x~m, ¢ribeluwm, instrumentum rusticum, quo fru-
mentum in area conteritur. LXX 7goyoi, Vulg. plaustrum,

23, =bgd Teem MmN | ben, omnie dat Aravna, o
rex, regz, A. de se in tertia persona loquitur (Cler.),
ofr. L p. Chr. spry b LXX et Syrus mbpz omittunt; ita
quoque J. D. Michacl. et Dathe: que omnic dravna
regi obtulit, Alii perperam Aravnam regem Jebusitarum
olim fuisse statuunt, vertentes: hwe omuia dedit A. rex
regi (Luth,, Seb, Schmidt).

24. e, prelio soluto, =~ T pretinm, — Sty t:w
qm’nr/uaginm sicli, in 1, p. Chr. sexcenti sicli aurei.

1 Chr.

1. e, pr. adversarius, 2) ut nom. pr. jyupm, Safenas,
diabolus (preeter h. 1. Zachar. 3, 1. 2, Job 1, 6. seqq,,
2,1 seqq., LXX 6 dicfolog), genius malus in recentiorum

2) Joseph, vero, Syr., Arahs, Chald., Vulg. habent septem.

’
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Judxorum theologia, qui homines a sc seductos apud
Jehovam accusat et calumniatur.

3. Taminb mownb o med, cur erit culpa Israeli? i e.
cur fale statnis, quod haud dubie Israelitis perniciosum
erit? mouin i. . £y, culpa,

1. %op, accepit, recepit (12, 18), verbum sequioris
Hebraismi, Syr. S22,

12, mepy, periens, part. Niph. a mep, e medio sustulit,
perdidit.

18, =i =ty ey, jussit Gadum dicere, cfr. 22, 2,
Esth. 1, 17. 4, 18. 9, 14.

22, xu poon, argento plemo 1. e. justo pretio, LXX
v apyvoin akiw, Vulg. ita ut quantum valet argenti
accipias, cfr. Gen. 23, 9.

26. ovagn-ye ungs igois coelitus demissus indicavit,
sacra Deo placere, cfr. 2 Chr. 7, 1—3.

27. ] Chald. 15 vagina.

29. Cfr. 16, 39.

30. rws, Syr. Ao, timuit, Piel terruit, Niph, perter-

rilus est.

Sectio XXXV,
1 Chr. cap. XXIIL

David locum templo exstruendo destinat, magnamque
malerice copiam pro hoc opere congerit. Salomoni
Jfilio suo indicat, eum a Jehova huic rei exsequenda
destinatum esse, et procerecs hortatur, ut filium suum

in hoc negotio adjuvent.
2. pund \m s, el jussit D. congregare, clr, 21, 18.
? 1 RNTY &

o33, collegit, congregavit, Aram. «ado, s — =zym, ef
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lapicida (. 1., 2 Reg, 12, 18) et lignator (Jes. 10, 15);
sym cecidit, excidit. — ropy smx, lepides coesi, maxime
quadrati; rey cesio,

8. wwegn V. nmeon (2 Chr. 8, 9) v. ovgon (Jes, 41, 7)
v. mimen (Jer. 10, 4) v. rimmin (Eeel. 12, 11), clavi (sing.
ill‘l,lsjt.u) a =no, Chald, =pp et Arab. v clavis affixit
(L/.LA-MM:, clavus).

7. w3, filio suo, Masorethe mutarunt in wya, mi fili; sic
quoque LXX, Vulg. et Chald, — =y absolute positum: ego,
fuit cum corde meo, i. e, equidem constitueram, cfr. 28, 2.

9. i v AT, erdt vir quietds i e. pace fruetur, —
Snmpn waviN=bza b smiam, el quielem ei concedam ab
omnibus hostibus ejus circumguaque, cfr. 2 Sam, 7, 1.

10. Cfr. verba Nathanis 2 Sam. v, 12—14 (L. p. 1 Chr.
17, 11—-13).

12, Lynior=by migw, ef pragficiet te Israeli, cfr. 17, 10,
2 Sam. 7, 11.

13. riwyb =mdn=ox, s observaveris ad faciendum i. e.

si diligenter observaveris, efr. Josv.1,7.8. — 's1 puny pim,
cfr. 28, 20, Josv, 1, 6. 9.
14, wuya, in tenuitate mea. — ' pby=iwn ovRp 8y,

centum millia talentorum auri et mille millia talentorum
argenti; quum immensa hae pecunie summa omnem fidem
superare videatur, cum Clerico statuere cogemur, numeros
valde auctos esse ,a librariis Judweis, divitias majorum
suorum augere stulte cupientibus”, cujus studii exemplum
quoque affert numerum census 2 Sam, 24,9 (1 Chr. 21, 5).
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Sectio XXXVI.
i Chr. cap. XXEXE.

David regnum in filium Salomonem transfertl), Levi-
tasque in varias clusses ad munera sacra obeunda
dividit.

1, own ovsipn gprs ofr. 1 Rego 1, 10— 3 misSy—ny oon
Tamin =Sy, Salomonem filium suum regem in Israclitas
constituit ; hoc copiose narratur 1 Reg, 1, 32— 40,

3. pkity, cranium, caput.

4. myb mbwn, ex his sint, qui prasint; sunt verba
Davidis, quod patet ex v.5. — oo, scribe, LXX yocp-
nareig, Syr. ?‘:3-;% Vulg. praepositi; occurrit ct de prae-
fectis Israelitarum in Algypto (Exod. 5, 6—19) et in
deserto (Num. 11, 16 de septluaginta senioribus, Deut. 20, 9.
29,9, 31,28, Josv.1,16. 3,2. §,33. 23,2, 24, 1) et de
magistratibus in oppidis Palestine (Deut. 16, 18, 1 Chr.
26, 29, 2 Chr. 19, 11. 84, 13); sepe conjungitur cum zwopl,

0. ;.7” = (fut, Niph.) pro spzmm (fut. Piel), et divisic
eos; ita quoque 24, 3.

7. y95b dicitur 6, 2 et Exod. 6, 17 =355,

10. Pro ayvt legendum est myot, quod exstat in v. sequ.,
ubi eadem nomina repetuntur, et in utroque v. a LXX et
Vulg. expressum est. Syrus utroque loco habet 7,—’-"1

13, omip wip wivprd, ul 7es sanclissimas consecraret ;
al. ut consecraretur (pr. ad consecrandum eum), Luth. ,baf
er gebeiliget wide um Alerbeiligftens, Michael. — '3y ~opab
cfr. G, 34. o

14, oorbys vy, vir Dei i e intime cum Deo conjunc-

1) Omissa est in L Chron. narratio de Abisega Sunamita Da-
videm fovente et de rcbellione Adoniw (1 Reg. cap. 1),
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tus, dicitur Moses ctiam Deant. 33, 1, Ps. 98,1, Eodem
modo ¢ c’e’v&gwnog tov Jeov oceurrit 1 Tim. 6,11, 2 Tim,
3, 17, 2 Petr. 1, 21 de prophetis et piis hominibus in univ.

15. M 23, cfr. Exod. 2, 22. 18, 3. 4,

22, o, et duxerunt eas, pro TNigny, efr, 2 Sam.
20, 8; mux sy in libris recentioribus pro muy mpb, uxe-
rem duxit, c¢fr. 2 Chr. 11, 21. 13, 21. 24, 8, Esr. 9, 2,
12. 10, 44, Neh. 13, 25. — pmy pro joomy, comsobring
earum.

24, myy oY yan, @ vigintd annos matis; secundum
v. 3 et legem Mosaicam Num. 4, 3 non juniores quam ftri-
ginta annos nati censebantur.

25. youm, et habitabit sc. Deus,

26. gounpeny onwbeyy oebb b, nec amplius Levitarum
erit tabernaculum portare, sc. quum fixus locus sanctuario
parandus sit.

28, wnyn, statio. — mmwh, conclavia, cfr. 9, 26.
29. ppm. placenta tenuis, LXX ).627661/01/.— 2, sair-

tago, mijycvoy (preeter h.l. Lev.2,5. 6,14. 7,9, Ezech.
4, 3, cfr. gz, coctilia, 9,31) i. q. toin 2 Sam. 13, 9. —
nyaym, part. Hoph, a <=+ (rad. ceterum inusit.), prater
h. I. ocewrrit Lev. 6, 14. 7, 12. LXX vertunt z5v mepuoc-
pévy, et sic quogue Gesen. notionem commiscendi, ver-
sandi (panem in oleo) radici tribuit coll. Arab. é,{fj; alt
notione frigendi verbum accipiunt (Vulg. ad torrendum,
Luth. ,3u vdften”, Joh. Simon.). — ngmn myion=bs%, i om-
nimensura et dimensione (v. pondere); e, mensura
(rad. =ipm, Arab. f‘;';._q, divisit), preeter h. I. Lev. 19, 35,
¥zech. 4,11. 16.

31. e, Wl festa, cfr. Lev. 23, 2. 4. 87, 44, Ilos.
9,4. 12, 10, Thr. 1,4, 2,8. — =zonn, cerio numero, cfr,
9, 28. — omby vevng, ex lege iis imposita.
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Sectio XXX VIE,
1 Chr. cap. XXEV.

Sucerdotes in viginti quatuor classes dividuniur, iisque

Levitarum classes atiribuuntur.

2. Cfr. Lev. 10, 1. 2, Num. 3, 4. 26, 61.

3. spbem, ofr. 23, 6. — ipmy, V. qua notata sung

p. 80 ad 2 Sam. 8, 17 (1 Chr. 18, 16).

5. nEn—ny ey, hos cum dllds i. e. utrosque simul; nimi-
rum omnibus posterorum Elcazari et Ithamari nominibus
in wrnam conjectis, prouti nomina educebantur, ordinem
classis sacerdotalis constituebant. — pomSnim i, principes
Dei b e. divino cultui preefecti. Dathe male: principes
magistratus.

6. =i TN TN SIRND TN Y ENTRNR; PO Ty oW
cum multis codd. legendum est ymy =y ita postulante con-
textn ct annuente paraliclismo membrorum: wnae familia
(in sortiendo) sumta pro Eleazaro, altera pro Ithamaro,
i, e. in sortiendo ita versati sunt, ut alternatim unam sor-
tem pro Kleazari quadam familia, alteram pro Ithamari
familia ducerent (Cappell., Cler., Gesen., Maurer). Obstare
quidem videtur, quod numerus familiarum non fuit equa-
lis, nam Eleazari familize fuerunt sedecim, Ithamari vero
tantum octo (v.4), ita ut, si allernatim una sors pro illius,
altera pro hujus familia educta sit, eductis sedecim familiis
adhuc oclo classes superessent ex stirpe Eleazari, ex stirpe
Ithamari vero nulle, sed hoc sine dubio incuriee scripto-

ris tribuendum est'). Dathe, ut hane difficultaiem evitet,

1) Michael. monet, autorem dicere debuisse: ,fliiy Gleafar wue:
den immer pwey Lofe und flhv Ithamar Ems aezogen.#
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in utroque v. membro legit smy Smy, - et verba intelligit
non de sortitione, sed de negotio Semaje scribe in no-
minibus counsignandis: consignavit singulos familicc Elea-
zari et singulos familice Ithamari; provocat ad LXX, qui
habent: ¢lg el v¢) Lheclap, nai slo elg T LIducp. In
Vulg. legitur: wnam domum, quee ceteris preerat, Llea-
sary et alleram domum, que sub se habebat celeros,
Lthamar.

7. Ny, el exilt, sc. ex uraa. — v, ad hanc clas-
sem pertinebat familia Makkabaxorum, efr. 1 Makk. 2, 1,
Jos. Ant. XII, G, 1,

10, =mex, ex hac classe erat Johannes Baptista, cfr.
en tN ’
Lue. 1, 5.

20. oo b ety quod attinet ad reliquos Levitas,
cfr. 7, 1. V. 20 =80 conf. sunt cum 23, 16—24.

23, ~uim oy wm vy LXX: vioi Exdwd (pro Tgpeov)
"Aucdic (pro “Aucple) 6 Jevregog. Deest aliguid, quare
Vulg. pro 3a1 exhibet sion: filiusque e¢jus Jeriaw primus,
Amarias secundus § sed ex 23, 19 apparet, legendum esse:

7NN ERNT AT jnn el

8L b, pariter ue, i. (. £, —— UNWZ TH2N PO iz
YN niey, familia princeps; male habent LXX cod. Alex.
matpal’ Aods, cod. Vatic, marputpyen Apece. Vulg., sen-
sum expressit versione sua: {am maejores, quam minores,
omnes sors cequaliter dividebat; omnes omnino familice
sacerdotales, minima pariter ac opulentiores, a minoribus
natu orte pariter ac a m;ljoribus nata ortee, hujus sorti-
tionis participes fuerunt.
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Sectio XX XVIEEL.
1 Chr. cap. XXV.

Cantores constituuntur posteri Asaphi, Hemanis et Jedu-

thunis, et in vigint{ quatuor classes dividuntur,

1. noam vy, prircipes coetus Levitarum, non duces
exercitus, quos David in constituendis musieis sacris non -
adhibuisset. Iloe sensu Noz occurrit Num. 4, 3. 8,25, —
oW, carmina sacra ‘canentes (pr. vaticinantes), cfr.
1 Sam. 16, 5. 1.

3. myg, ser, sed quinque tantum nominati sunt; vide-
tur nomen »yny librariorum lapsu excidisse, cfr. v. 17.

4. =ry smoph est unum nomen, cfr, v. 31.

3, b-“"'."-’.;\;;‘,‘ v qoen i, vatis regis in rebus Deii. o,
vir sanctus, cujus consiliis rex in rebus ad religionem per-
tinentibus uti solebat; 2 Sam. 24, 11 (1 Chr. 21, 9) dicitur
Gadus =7 i, — yp ovb, @b cornu (v. tubam) tolle-
reat, sc. ad canendum, efr. 2 Chr. 5, 13 ramyima bip 2y,
quum vocem tollerent tubis. Alii sensu metaphor. verba
accipiunt (ita Michael. ,durch die 1) fein Gefchlecht machtig
ward”), siquidem phrasis y9p o7 in libris poeticis - siguifi-
cat potentiam et digaitatem augere (Ps.75,5. 6. 89, 18.
148, 14, 1 8Sam, 2, 10 in hymno Hanne eto.),

8. nopwin nbmn wbhem, ef jecerunt sortes functionum,
Luth. ,fie wurfen £o0s diber ihr Amt’s — meyb, b . adver-
bial. eonjunctim, simul.

9—31. Viginti quatuor classibus cantorum praefecti con-
stituebantur viri supra nominati; quatuor filii Asaphi (v.2),
sex filii Jeduthunis (v.3) et quatuordecim Ilemanis (v. 4).
Qui v. 3 dicitur g, v. 11 appellatur sy, qui v. 2 mhxeuy,

1) Nimirum filii quatuordecim nominatl.
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v, 14 ‘.':’22,\?11':’?’ qui v. 4 Bzy;g, v, 18 '5..\;-33;;:1), qui v. 4
Loz, Ve 20 Sasm.

Sectio XXXTIX.
I Chr. cap. XXVI.

Janilores et custodes templi.

L. copb mipbmeb, quod attinet ad classes janitorum.

4. chy 9zv dicitur filius Jedithunis 16, 38.

5. coity Somn e, nam benedizerat i (Obededomo)
Deus, clfr. Z Sam. G, 11 (1 Clr, 13, 14).

G. =% pro by — webynppn, abslractum pro concr.
principes ; Bg@p pr. est dominium, principatus (Dan.
11, 8. 5.) — bam oy, vird strenui v. preeclari, cfr. v.
7. 9. 30 Loz, V. 8 bammwey, 9, 13,

10.  mom nominatus est 16, 38.

12, pavavin Bomzad Hz_;‘sj@, pro eapitibus virorunm custo-
diw; al. ~gnq principes vertunt (LXX, Vulg., Luth, J. D,
Michael.).

13. =wy1 =~swb, de singulis portis templi, in quibus
custodes esscut.

14 b oot besn boia YO P f3n wem, pr. el Zacharias
Jilius ejus, qui consulebat cum prudentiac — jecerunt
sorles, ¢t exiil sors ejus ad seplentrionem, i, e. Zacharie
filio cjus, consiliario prudenti, sortibus jactis custodia in
septentrionali porta obtigit,

15. owpenn non, domus collectionum i, e. promtuarium,

1) Ohservanda est permutatio voc. ¥ (robur) et =w (adjuvit)
in nominibus propr., cfr. 6, 21 vy, qui 6, 9 dicitur muy
et nomen regis Jude 1y 2 Reg. 15, 13. 30. 32. 34, mry
vv. L. G, 8, 17. 27, ‘
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cfr. Nehem. 12, 25 owyen -pox; Intelligendum  videtur
edificium quoddam, in quo varia templi supellex servata
sit. LXX vocem Hebr, retinuerunt: ofxog Loeqiu, Chaldeus
habet wppy rva, domus liminum, quasi legisset ongpm ma-
Vulg. b, v. ita vertit: Obededom vero et filiis ejus ad
austrum, in qua parle domus erat seniorum concilium.

16, rbiwen rmbppa noby mwy, porta Sallechet in via
ascensus, LXX 9 nily maotoqogiov Tij¢ avafecews, Vulg.
porta, que ducit ad viam ascensionis. Joh. Lightfoot
(Descript, templi cap. V sect. 1.) dicit noby significare
aggestionem?) et indicare portam, quee e templo ad regiam
ducebat via aggesta, eumque sequuntur interpretes, b v.
mo¥, h. L ascensus (mby ascendit), ita quoque 1 Reg. 10,5
(ascensus Selomonis, quod idem significat ac verba nostra,
in L p. 2 Chr. 9, 4 mby), Ezech, 40, 26. Luth. male
vertit ,oie Strafie der Brandopfer’ ex vulgari significatione
vocis bty — mmun moyb ~pdp, custodia e regione custodice
I. e. ita ut ad omnes plagas custodie essent.

18. =g9p ex sententia Lightfooti L c. janpa fuit in latere
occidentali templi; secundum alios est i. q. =yp (2 Reg.
23, 11), suburbium (Joh. Simon., Gesen,). .

20. evbmy pro ootgmn, ex Levitis. LXX pro mmy

legerunt epmn: of Leviter adehgol avTaiv, eosque sequitur
J, D. Michael,

21, s wyew wa s was textus b v haud dubie
corruptus est; verto: filii Ladanis e familia Gersonita-
rum (pr, filii G.); principes familiarum Ludanis erant
Gersonite Jechieli. Cfr. 23, 8,

h) h:'w pricter h. 1. exstat Jes. 6, 13, ubi est cesiv, dejectic
arhoris.
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22. TLyien boy 5?:§*17~; wa; 23, 8 dicuntur Setham et Joel
fratres Jeclielis.

23, 'm wmed "7??"%5.'.’2' Amramitis, Jizharitis ete.; non-
nulla deesse videntur; Cler. supplet: erant swa munera.
Versiones antique eundem textum, quem nos legimus,
exhibent.

24, bwzy, nepos Mosis, antea nominatus 23, 16.

23. vy, quod attinet ad consunguineos egjus. —
pyen erat secundus filius Mosis, cfr. 23, 15, Exod.
18, 4'. — A, nominatus 23, 17.

27, Lhgm-yen rimnben- e, v dia Svoiv: ex spoliis bellicis.
pr, firmavit, h, L. Znsteuravit, sequ. 5, alibi accus.

28. Unapin quae consecraveral 3 arliculus h. L. pronomini
relativi vices sustinet, cfr, 29, 17 snxmem, Josv. 10, 24 sobmi-

30. Lympn e by, preverant Israelitis; RRizE) 1) recensio
(23, 11), 2) prefectura. — 775 ~azm, b Locds Jordanem,
cfr. 1 Reg. 5,4, Josv. §,1. 12,7, 22, 7. — YizUsn, versus
occidentem, accuratioris explicationis causa additum est, ut
men in Il ce. Josv.

31, ‘-,::5} pro mi=x -sp':}, secundum familias paternas,
cfr, 24, 31,

32, obpn mmym oabyn soisb, i ommibus rebus Dei

et regis, i. (. 7hpd naayby My ripnbn 555 v, 30, cfr, 23, 5,

Scectio XXXX.
E Chr. cap. XXVIEL
Duces exercitus secundum duodecin anni menses dis-
tributi; singularum tribuum principes aliique aulge
Davidicce ministri,
1. wyma e nNgsmy mnan, ingrediens et exiens singulis
mensibus 1. e. inchoans munus suum initio mensis eoque
finito desinens,
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2. Dywzreya cysys; nominatur Jasobamus ut  primus
heroum prima® triadis 11, 11, sed ibi dicitur =ymom-ja-

4. ez e, secundum 11, 12 (2 Sam. 23, 9) pater
Eleazari, secundi primae triadis, — ﬂlvm Hhrg%r_.ggn; = ante
m:p:vg redundat, cfr, v. 6. LXX pro -,npf?,_—:p_q .].egerunt 7;;*:1
bt %ol & Tg Juegéoswg wbrod zeh Manehdard &
7‘]7;)‘1§Auevog; Vulg. vertit: et post se alter nomine Macel-
loth, quasi legisset ',‘n:’:rm, vicarius ejus, a psr1, mutavits
ita quoque J. D. Michael. ,und unter iHm Mitlotha.

5. ez, V.11, 22—23 (2 Sam. 23, 20 —23); erat
praefectus satellitum regis, efr. 2 Sam, 8, 18, 20, 23,
1 Che. 18, 17.

7. L\‘-n:vsv, v. 11, 26 (2 Sam. 23, 24); jamdudum occisus
erat ab Abucro in proelio ad Gibeonem (2 Sam. 2, 23),
antequam lwe exercitus classes a Davide constituerentur;
sed lonoris causa videtur classis, cui filius proeerat, de
nomine ejus appellata.

9. novy, vo 11, 28 (2 Sam. 23, 26),

10, ybm, v. 11, 27 (2 Sam. 23, 25, ubi dicitur wlen).

11. »23p, vo 11, 29. 20, 4 (2 Sam. 21, 18).

12, =peew, vo 11, 28 (2 Sam. 23, 27).

13. s, v- 11, 30 (2 Sam. 23, 29).

14. fooa, v 11, 31 (2 Sam. 23, 30),

15, whm, 11, 30 = (2 Sam. 23, 29 obq).

iS8. “"-“-’h’ forsan i. q. :siﬁ’_:ﬁ, frater Davidis natu maxi-
mus (2, 13, 1 Sam. 16, 6. 17, 13, 2 Chr. 11, 18); LXX
h. quoque L. habent ‘Edug.

23. ruoh, deorswm, infra, opponitur Ftyn 23, 3.

24, 93 7:1'6 gvand T, NERRR, R Rumerum  rerum
dierum feges D.; LXX pro =gopz legerunt =ppa: &y
BiBiw Mbywv TGV Tusedy T0b Paaihéug Aavid,
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25, =bpm mima, (hesauri regis, sc. qui in regia serva-
bantur, ut apparet ex seqq. 'ay Mgz i

28. owpy (Ps. 78, 47 rimpy, sing. mmpy), cuxduwor,
sycomori, arbores in depressioribus Palwestinz regionibus
frequentes, quarum forma et folia mori, fructns vero ficus
similitudinem referunt, — mopy, 7egio humilis, cum artic.
meswn regio depressior ad mare Mediterraneum a Joppe
usque ad Gazam patens, quee fertilissima erat et quinque
urbes primarias Philisteeorum complectebatur (Josv. 9, 1.
10, 40. 11, 16, Jud. 1, 9, Jer. 32, 44. 33, 13, Zachar,
7, 7, 1 Makk. 12, 38 7) Zeqnhe)?).

29, ymg (Act. 9, 835 Swpdv), Saronas, planities mari-
tima a Cwmsarea ad Joppen sese extendens et Sephelam
excipiens, agrorum pascuorumque fertilitate insignis?).

31, »mm, LXX 0 dyeplrng, Vulg. dgarcus. Hagareni
erant populus Arabieus, cfr. 5, 18.

82, gwgesis pyim, Jonathan patruus (LXX rmr()cé(?s)-

qog) Davidis; alibi ejus mentio non occurrit. — oz ~3a-cy

cum filiis regis i. e. educationi corum pracerat.

33, obwb yyw tobomy, cfr. 2 Sam. 15, 12. — wpis=

=X
gt

>

0vai 6 mpwrog qikog ToU facidéwg, ut 6 apyisTaipog Adavid
Sam. 13, 32. 16, 16.
34, owm -}7;»3’-_; Nzee-ipy, efr. 18, 13, 2 Sam, 8, 16. 20, 23.

2 w9 veont, efr. 2 Sam. 13, 32 seqq. LXX vertunt:
L0

1) Hieronymus in Onomast. dicit: jusque lodie emnis regio
juxta Eleutheropolim campestris et plana, que vergit ad
aquilonem et occidentem, Sephela dicitur®,

%) Cfr. Hieron. ad Jes, cap. 33: ,Saron omnis circa Joppen
Lyddamque appellatur regio, in qua latissimi campi ferti-
lesque redduntur®, et in Onomast. ,a Cwesarea Palmstino
usque ad oppidum Joppe omnis terra, quwm cernitur, dicitur
Saronas.
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Sectio XXXXI.
1 Chr. cap. XXVIAE.

David, principibus lsraelis convocatis, orationem habet,
in qua consilium suum de templo adificando exponit,
cujus consilii exsecutionem mandat Salomoni filio,
quem successorem ab ipso Jehova designatum declarat.
Formam edificii et omnem apparatum tradit Salo-
mont, ilerumgue eum ad alacritatem in opere peifi-
ciendo excitat.

1. copnwn i, principes tribuuwm, oi gulegyot, nominati

27,16—22. LXX habent &pyorres Tdy xpirdy, quasi

scriptum essel nhzpwn S, — ripbry v, principes clas-
siuwm, nominati 27, 2—135, — 'a vuoq~Ts i, prefecti

omnibus opibus regis, wominati 27, 25 —31. — zhgen,
aulici; LXX et Vulg. vertunt svvodyor, eunuchi, sed sig-
nificare potest haec vox aulicos in univ., cfr. Gen. 37, 36,
39, 1, ubi de Potiphare occurrit.

2. wpzb-oy une equidem counstilmeram, cfr. 22,7 —
Bty oyn bany scabellum pedum Dei, dicitur arca foede-
7is (::fr. Ps. 99,5, 132, 7, Thr. 2,1), quia majestas divina
super ea sub imagine nubis sedere cogitabatur, Jes. G6, 1 tota
terra. — riazh smnon1, €f apparatum feceram ad wdifi-
candum, clr. 22, 1—>.

3. lwy-mw cnm"‘—zim, efr. 22, 8.

4. g ams ammea, Judam elegit principem i. e, pri-
mum diguitatis locum inter tribus Israelis obtinere voluit,
efr. Gen. 49, 8 seqq.

6. Cfr. 22, 9. 10.

7. wrhgn misb prmbw, dumimodo coustans sit in 0b-
servandis praeceptis meis.

8. Post nenSy sy et audiente Deo nostro, subintel-
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ligendum est: obtestor vos.

YT S PO nmady T,
gueerite et observale.

9. mugm Yip, aenimo lubente. — rmur, Kal et Hiph.
foctuit, 2) rejecit.

11, b, vestibulum s, porticus (Vulg.). — zezim,
amal Aey., gazophylacia s. cellaria (Vulg), cognatum, ut
videtur, voci =y (Esth. 3, 9. 4,7, Ezech. 27, 24), quee sig-
nificat thesauros, cistas, et Chald, yway id, (Hsr. 7, 20,
N meg, gazophylacium, Ksr. 8, 17. 6, 1); Chald, 3y abs-
cox'u‘lit, in thesauro reposuit, Syr. 1-1.\\%] absconditus cst. —

m

wanyy, (ntericr, oppon. yNNm, — nofsg hea, w@des operculi
(rog2 operculum arce foederis) i.e. adytum templi, in quo
collocata erat arca foederis.

12, 49 =ymg W3 =UN, quod fueratl in mentle apud eum
i. e. quod animo conceperat, LXX 0 &lyev & mveduare
avrov, Vulg. qua cogilaverat.

13, riptmts, ef que pertinebant ed classes i e. de-
scriplionem classium,

4. myp=yy nyny, mindsterii et ministerii i. c. cujus-
cunque ministerii v. diversi usus s?m;x, cfr, vv, 15. 16. 17,

15. m, candelabrum, Syr. M',J-LD, et =3, lucerna, a
=3, Arab. _;L\, lucere.

17, pabyp (sing. inusit., efr. 21 1 Sam. 2, 13. 14),
SJuscine (Exod. 27, 3. 38,3, Num. 4, 14, 2 Chr. 4, 1§). —
pata, crater, a per, sparsit. — rhgp (siug. mywp inus.),
phiale (Exod. 25,29. 37, 16, Num. 4, 7). — ~e2, poculum
idque probab. operculo tectum (=g texit). Vulg. leunculus
(+g3 leo juvenis).

19, tezion Sty MY e =has tom, hae omnia in descrip-
tione a manu Jehove mihi ostendit (bnzin pr.intelligere
fecit); supplendum est: fnquiebat David.
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20, 5 puyy prm, efr 22, 13

21. =, promtus, LXX mpodwuog, a =93, impalit,
Ilithp. sponte dedit, obtalit (29, 9. 14. 17). muoma, perile.
SCHSUS: onmies hamm rerum periﬁ SPO“'.C Ol)(fl'afl] suam

tibi prastabunt.

Sectio XX XXEN,
B Chr. cap., XXIX,

David principes populi hortatur, wut ipsi gquoque ad
structuram templi dona conferant, quod liberaliler faci-
unt. Tum Jehovaw gratias agit et preces pro Salo-
mone fundit, Omnes diem festum celebrant; Salomo

rex ungilur, et patri mortuo in regno succedit.

L ey Sa==mz Sy Pro ‘s sa=mmz gy, ut LXX habent:
el Ov 7(]()-5"{1:9{61/ &v adrg wdgrog. Vulg. vero textum Hebr.
expressit: Salomonem filium meum unum elegit Deus. —
31 1 M, cfr. 22, 5. — poma, are, castellum, palatium,
vox sequioris Iebraismi (Dan. 8,2, Neh, 1,1, 2,8, Esth,
1,2. 2,3 etc), Aram, 72-,‘.9, sz (Esr. 6, 2).

2. o, gemmx speciZs, sec. plerosque omyz (Vulg.
lopis onychinus), cfr. Gen. 2,12, Exod. 28,9. — u«m’bp’

lapides insitivi, LXX n?.;;gufaewg AiJot.
des fuci, LXX noldvredsic, Vulg. lapides stibini; sec.
Gesen. lapides pretiosiores, parietibus vestiendis et quasi fu-

ey, lapi-

candis adhibendi. — R versicolor, lapides varii coloris,
LXX mowiloty, Vulg. diversorum colorum. — wmg—wmy,
4
lapides marmorei (gmy, Syr. LA_A.A., marmor albnm,), LXX
=
IIcpwy et Vulg, marmor Parium.

4. =riy wop coeby by, V. quae dicta sunt ad 22, 14, —
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=sghn, regio abundantia auri famosissima, probab. in Arabia
querenda®), LXX Zovglp.

5. =mb oo ':, singulis aureds sc. ornamentis, cfr. 28, 14,
ki h"ﬂ:’:, ad implendam manum suam, i. e. ita ut plena
manu offerat.

7. yeyey (b L, Esr. 8, 24), v. ymzn (Esr. 2, 69,
Neh, 7, 40-—42, duricus, nummus PelblClls ex auro puro
cusus,' Judeeis, quamdiu Persarum imperio subjecti crant,
frequentissimus. Pretio sequabat ypvsory Atticum; LXX
etiam h. I. vertunt ;(gvdoﬁg, Vulg. solidos.

8. Ly preefectus erat arario sacro, cfr. 26, 21. 22

1. mxy, perpetuitas, wternitas; Gesen, h. L splendor
(Michael. ,Ehre”), sed plerique (LXX, Vulg., Luth., Cler.,
Dathe) wictoria (cfr. Syr. wgd vicit, LpL:S.J victoria).

14, mb =2y, vires retinuit, facultetemn habuit ad rem
aliquam (in recentiore tantum Ilebraismo, ¢fr. 2 Chr. 2,5,
22, 9, Dan. 19, 8. 16. 11, 6).

13, 'sy ooy ey, cfre Pso 39, 13, Hebr. 11, 13.
sin Syn, wt wmbra sunt dies mnostri i. e. vita nostra
subito evanescit, cfr. Ps, 102, 12. 144, 4. — mpo
neque spes wlla est, sc. vite multum producendo, cfr.
Ps. 89, 49. )

17, mb-wypsnmey, articulus prorelat. pronom., efr. 26, 28.

22. .mp'u: oAbt '\-H-n!'\, iterumque Salomonem regem

crearunt ®); tumultuana enim fuerat prior ejus inauguratio

1) Cfr. Winer Bibl. Realworterb., IT p. 215,

2) Lex sequiore Hebr. accusativo prafixum est, cfr. 16, 37. 25, 1
Maurer (comment. p. 235) hoc negat et 3 in 1L cc. exeipit ut
not. dativi v. genit. (h. L. vert. et regnum detulerunt Salo-

moni), sed vide, num 5 ante pivg in h. v. ita explicari possit.
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(1 Reg. 1, 39). — ym=b pimxin, b Zadokum sacerdotenm,
se. loco Abjathari (1 Reg. 2, 27. 83).

23. mm nzp=by, in solio Jekove, sc, ut vicarius Jehove,
qui proprius Israclitarum rex erat.

24, nimp 7w, dederunt manum sub i. e, subjecerunt se.

27, Cfr. 2 Sam. 5, 5, 1 Reg. 2, 11. vy woyy 5ou yimzmas
2 Sam, 2, 11. 5, 3 dicitur David seplem aunos ef sex men-

ses Iebrone regnasse.
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Da det stigende Auntal Disciple i nederste Classe ved
Skoleaarcts Begyndelse gjorde det nodvendigt at dele denne
Classe i (o Afdelinger, A og B, der nyde sarskilt Under-
viisning ligesom to forskjellige Classer, hvilken Foran-
staltning igjen medférte Nodvendigheden af en Forigelse
i Lerernes Antal, blev under 25de Sept, f. A, Cand. Theol.
Johan Georg Lowsen constitueret til Leerer ved Skolen,
og under 7de Mai d. A. udnsevnt til Adjunct, Ian overtog
Underviisningen i1 1ste Classes nederste Afdeling med
Undtagelse af Dansk, Skrivning og Regning, der tildeeltes
de Larere, som havde de samme Fag i de andre Classer.
Da hidiilveerende eonstitueret Larer Morch, som under
25de Sept. f. A. var bleven udnzevnt til Adjunct, paa Grund
af Familieforhold sigte og erholdt under 29de Januar d. A,
en Forflottelse i samme Egenskab (il Metropolitanskolen,
blev i hans Sted d. 16de Febr. constitueret Frederik
Christian Ludvig Troiel, som omtrent } Aar i Forveien
havde taget den ved Fdn, af 24 Oct. 1818 befalede Skole-
cembedsexamen, den saakaldte Store Philologicum, med
Laudabilis, Ilan overtog interimistisk Morche hidtil havte
Fag, indtil constitueret Larer Johannes Peter Frederik
Konigsfeldt, som omtrent i et Aar havde veret permitteret
for at tage theologisk Attestats, vendte tilbage som theologisk
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Candidat og fra 1ste Mai d. A, igjen tiltraadte sine Fune-

tioner ved Skolen, hvorpaa han under 28de

Mai blev udnevnt

til Adjunct. Siden Istc Mai have da Fagene varet for-

deelte mellem Skolens Lwrere paa félgende Maade:

Rector Latin 1 4de Cl,, Gresk 1 de 3 sverste .
Overlerer Dall Latin i 3die Cl.,, Dansk i 4de,
Sdie, 2den, Iste A .
Adjunct Krossing Math, og Regning i alle Cl.,
Tydsk i 3die, 2den, Iste A .

Samme desuden som Gymnastiklerer .

Adjunct Jensen Latin i Iste CL A, Dansk i

Iste C1. B, Religion i 4de, 3die, 2den, lste A
Samme desuden som Skrivelerer e .
Adjunct Lowsen Latin, Tydsk, Fransk, Religion,

Historie, Geogr. i Iste C1. B . . .
Adjunct Konigsfeldt Hebraisk i 4de og 3die, Hist.
og Geogr. i 4de, 3die, 2den, lste A .

Constitueret Leerer Treiel Latin i 2den CL,
Tydsk i-dde, Fransk i 4de, 3dic, 2den, Iste A

21 Timer ugentlig.

2] —  —

23 — —_

2 — -

23 — —

Lfterstaaende Scliema viser hvormange Timer hvert

Fag er anviist i hver Classe:

I . S g CELE
g S|ElE|E|®2 3 |5l22l5 52|z
_ ! ' - = = [ =] =
° CIEIRIE R g By T =278
IV, 9 5 2 213 31 2| 4 3 1 36
111 10| 5 21212 3|1 214 2 3 1| 36
11, 51 ,l2(2[s]lelal2l3lalss
IA. wlnlb5]2|3|2|alala]ls]se
I B, s lpibd12 3|24 4|3|4]36

Underviisningen i Gymnastik og Svémning er fortsat

paa samme Maade som i forrige Skoleaar.
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Disciplenes Antal blev i forrige Aars Skoleefterretninger

angivet til 86, Af disse dimitteredes &, Henrik Jorgen

Julius Schmith, Jacob Erslev, Frederik Bagger Helms,

Hans Christian Iertel og Vilhelm Julius David, af hvilke

de 4 forste erholdt Laudabilis, den sidste I illaudabilis,
"

Ilovedecharactererne i Specialrubrikerne for disse 5 samt
det foregaaende Aars 2 Dimittender vare folgende:
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Ved Skoleaarets Begyndelse udgik 1 ustuderende
Discipel og 11 nye Disciple optoges, Da senere hen to
Disciple paa Grund af deres Ulyst til Studeringer udgik af
nederste Classe og to nye ligeledes i Aarets Liob optoges,
er Ireqventsen for Tiden 41, nemlig 4 i 4de Cl., 10 i
Bdie, 7 i 2den, G i lste A, 14 i Iste B, Af disse for-
ventes to dimitterede, nemlig Jens Christian Jensen, Son
af Skolelerer Jensen i Veiby, og Louis Armand Emanuel
 Septimany du Plessis de Richelieu, Sén af Major Chr, de
Richelieu,

Af Skolens ordinaire Stipendier have 3 Portioner,
hver paa 20Rbd., vaeret bevilgede Disciplene J. Chr. Jensen,
L. A. Richelieu og N, F. Chr. Lassen, Fri Underviisning
liave foruden disse endvidere 17 Disciple nydt, nemlig 15
som ordinaire Gratister, F. S. Kinch, J. L. 8. Ililde, C.
F. Riedewaldt, C. F. V. Borre, 0. P, Thygesen, E. Erslev,
C. F. Boesen, L. C. S. Bendtsen, F. V. Jacobsen, ¥, S.
Maoller, Th. A. Boesen, C, H. B. Brammer, 8. I. T, Ifald,
C. C. Flindt, 1. I. Svane; samt 2 som extraordinaire Gra-
tister E. Flemmer og C. Chr. E. Flemmer. To Disciple,
som i forrige Skoleaar néde fri Underviisning, have paa
Grund af Uflid mistet dette Beneficium for indeveerende
Skoleaar. Og i denne Anledning maa jeg paa det indsten-
digste opfordre vedkommende Forweldre og Varger il at
tage forndden Notits af ecfterstaaende Bemarkuing om
Bevilgelsen af Stipendia og Gratistpladse, aftrykt fra et
af mine foregaaende Programmer,

For at erholde Skolens Beneficier udfordres for det
Forste at Trangsattester, udstedte af en trovaerdig bekjendt
Mand i en Form som Rector paa Forlangende opgiver,og
desuden underskrevne af vedkommende Justitsembedsmand,
inden Hovedexamens Eude tilstilles Reetor, som ved hvert
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nyt Skoleaars Begyndelse paa Embedsvegne skal gjore
Forslag til den kongelige Universitets- og Skoledirection
om disse Beneficiers Bevilgelse; for det Andet af vedkom-
mende Discipel { Aarets Lib her udviist god Flid og
Scwedelighed. Ivis denne anden Betingelse ikke er opfyldt,
er det efter de bestaaende Anordninger aldeles umuligt,
at nogen Discipel kan erholde Stipendier eller fri Skole-
gang, om endog hans Trang er nok saa stor; oz om endog
en Rector vil foreslaae det, vil Directionen, til hvilken
med Forslaget skal indsendes Larernes halvaarlige Censur
over Disciplenes Evner, Flid, Fremgang og Opforsel, udslette
en saadan af Stipendiat- eller Gratistlisten. Alle Beneficier
bevilzes kun paa ect Aar, og for neweste Aar gjores nyt
Forslag. Det er saa langt fra, at Bevilgelse af Beneficier
for det ene Aar hicmler Ret til at erholde dem for det
neste, at tverlimod Disciple, som i Aarets Lob ikke vise
Flid og Swedelighed, ifélge de bestaaende Anordninger
nédvendigviis ved det nye Skoleaars Begyndelse miste de
dem forhen bevilgede Beneficier enten ganske eller for en
Deel, alt eftersom deres Forsommelighed har veeret stiorre
cller mindre, cller de ved deres Opfirsel have givet mere
eller mindre Anledning til Anke. Det kunde nu vel synes,
at det var ubilligt at straffe Foraeldrene for Disciplenes
Forseelser (hine er det dog egentligt som Straffen rammer);
men for det Férste er det nu engang saaledes bestemt
ved kongelige Anordninger, som Rector ikke tor overtrade,
og for det Andet cre disse Anordninger aldeles overeens-
stemmende med Billighed. Thi naar Forxldre seette deres
Born i en Skole, faaer ikke alene Skolen Pligter mod disse,
men Foraldrene have ogsaa Pligter mod denne, og deri-
blandt den, enten selv at holde Disciplene til Flid, eller
hvis de sclv ere fraverende, at sorge for at der af andre
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fores det tilborlige Tilsyn med hvorledes de anvende deres
Tid udenfor Skolen, Ilvis en Discipel vedbliver at erhverve
godt Vidnesbyrd for Flid og Sedelighed, vil han altid
kunne veere vis paa at behelde de Beneficier, han har
crholdt, eller at ascendere til hdiere, saaleenge hans Trang
vedvarer, Det hoieste Antal Gratistpladser er 20; i Re-
gelen maa ingen Discipel bringes i Forslag hertil forend
han har veret et Aar i Skolen,

De to Skolen tillagte Portioner af de Moltkiske Legater,
hver paa 40 Rbd., have af Lelnsbesidderen af Grevskabet
Bregentved vaeret bevilgede Disciplene F, V. Jacobsen og
Chyr. Chr. Flindt, .Skolens ordinzire Stipendiefond vil fra
det tilstandende Skolcaars Begyndelse ved Ilelsingors leerde
Skoles Nedleggelse erholde den ikke ubetydelige Tilvaext
af Noget over 3000 Rbd., idct Halvdelen af dennes Sti-
pendiefond ved kongelig Resolution af 28 Sept. 1838 er
henlagt il Frederiksborg lwerde Skole, Ved samme Lei-
Jighed ville Endeel andre ludtegter og Capitaler inddrages
fra Helsingdrs Skole til det leerde Skolevaesens Tarv; navalig
Leieafgiften af Ielsingdérs Iospital for det forrige Skole-
locale, 260 Rbd. aarlig; Kongetienden af 4 Sogne, som i
1833 belob sig 1746 BRbd, 61 Sk.; PDegnepensioner af 15
Sogue, som i 1837 udgjorde 78 Rbd. 64 8k., og endelig en
Cgpitalmasse, som ved Udgangen af 1837 belob sig til
omtrent 18560 Rbd. Heraf vil Noget blive inddraget under
den almindelige Skolefond ; de Indtmgter derimod, som
ere af den Deskaffenhed, at de ikke beqvemmelig ved den
almindelige Skolefond kunne indkasseres, ville blive hen-
lagte (il Frederiksborg lerde Skole,

I de gamle Sprog erei dette Skoleaar folgende Skrifier
leste: I 4de CL Livius, 23de og 26de Bog; de to sidste
Biger af Cic. de Off, Talerne mod Catilina, for det mani-
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liske Lovforslag, Archias, Deiotarus, Ligarius; de 3§ forste
Boger af Hor. Oder; Aneidens 4de—OGte Bog; de 9 forste
Boger af Odysseen samt 1Gde og 17de Bog; Iste Bog af
Xenoplions Mem. Socr., Ilerodots 2den Bog, Platos Phe-
don; Genesis. 1 3die Cl Tde Bog af Julius Caesar de
bell. Gall.; 2den—5ie Bog af Ovids Metamorphoser efter
en Chrestomathi, Ciceros Taler for det maniliske Lovfor-
slag, Archias, Deiotarus, Ligarius; Odysseens I4de—17de
Bog, 2den Bog af Xenoph. Mem, Soer.; de 7 forste Capp.
al Genesis. 1 2den Cl Cornelius og de to forste Boger af
Jul. Cews. de bell, Gall.; Langes graeske Lascbog og Odys-
seens 1Gde og 17de Bog. I 1ste Cl. A den sidste Halvdeel
af Borgens latinske Lascbog og nogle Vite af Cornelius;
i 1ste Cl. B den forste IHalvdeel af Borgens Lawsebog.
Badens latinske, Langes graske og Lindbergs (mindre)
hebraiske Grammatik bruoges i alle Classer. 1 de dvrige
Fag benyttes folgende Laere- og Laseboger: Borrings
Manuel des enfans, Leesebog for Mellemelasser, og Etludes
litteraires, prosaisk og poetisk Deel; hans Grammatik i de
3 overste Klasser (i 1ste Cl. A og B lweses hiverken fransk
eller tydsk Grammatik), og i 4de CIL. tillige hans Cours
pratique et theorique de¢ langue frangaise og lhaus Stile-
ovelser, Ijorts tydske Lieesebog og Meyers Grammatik i
fle 3 Overste Classer; Rises mindre og derefter hans siorre
Leweschog i Iste Cl. A og B. Kofods Udtog af Ilistorien i
de 3 dverste Classer; hans fragmentariske Ilistorie og
Munthes Faedrenelandshistorie i Iste CL A og B, ]ugers;—
levs storre Lewerebog i Geographien elter Steins kleine
Geogr. fiir Gymnasien i de 3 Overste Classer; i Iste CL
A og B Udtoget af samme; Estrups gamle Geographi.
Beantziens danske Grammatik og Dahls Retskrivningsloere;
Molbechs danske Lasebog i 1ste Cl. A. og B. Fogtmanns
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Laxrebog i Religionen i de to dverste og Herslebs stérre
Bibellist. i de 3 Overste Classer; i de nederste Balles
Lxerebog og Herslebs mindre Bibelhistorie. Fallesens Mathe-
matik og Hjeltes Plangeometri (2den Udgave) i de dverste
Clasger; 1 1ste Cl. A og B anvendes de mathematiske Timer
til Ovelser i practisk Regning,

I det folgende Skoleaar er Destemt at Iese félgende
Skrifter i de gamle Sprog: 4de Cl de to forste Boger af
Cic. de Fin., de to forste philippiske Taler; Livius, 27de
og 28de Bog; Ilor. Epp. og Ars Poet.; Hneidens Tde—
Sde Bog; Odysseens 18de —21de Bog; 3die og 4de Bog
af Xenophons Mem. Socr.; Herodots 3die Bog; Demosthe-
nes’s Tale om Kronen; Genesis, 1 Bog af Davids Psalmer.
I 3die Cl. 3die—6te Bog af Jul. Cees. de bell. Gall,, de to
forste philippiske Taler, 6te—9de Bog af Ovids Mectamor-
phoses efter et Udvalg; Odysseens 18de—2ide Bog, 3die
og 4de Bog af Xenophons Mem. Socr.; Genesis fortsacttes,
2den Cl. Cornelius, Phadrus, 3die og 4de Bog af Jul. Caes.
de bell. Gall.; Langes graeske Lasebog, 20de og 21de Bog
af Odysseen. 1Iste Cl. A og B Borgens Lescbog; i Iste
Cl. A desuden nogle Vite af Cornelius.

Ved denne Leilighed finder jeg det fornddent at an-
mode de Privatlaerere, som forberede Disciple til at optages
i en af Skoleus hoiere Classer, at indrette deres Under-
vilsning saa overeensstemmende som muligt med oven-
staaende Angivelser. Det er nemlig ikke alene skadeligt
for deres Discipie, hvis de i et eller andet Fag skulde
befindes at staae forholdsviis tilbage for Disciplene i den
Classe, hvertil de aspircre, men ogsaa hvis de cre under-
viste efter andre Loereboger eller have loest andre Pensa
i latinske og grocske Forfattere, end de Diseiple, med hvilke
de komme paa Parti. Thi vel er det unegteligt, at man
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kan loere f. Ex. ligesaameget Graesk af de férste som af
de sidste Bioger af Odysseen; men alligevel, da vi gjerne
pleie henimod lhvert Skoleaars Ende at lade Disciplene
repetere ikke blot hvad de have lest i detle men ogsaa i
det foregaaende Skoleaar (i 4de Cl. repeteres endog regel-
massig de Pensa af Ciceros Taler, IHomer og Xenophon,
som ere lwste i det toaarige Cursus i 3die CL); félger
heraf at den privat forberedede Discipel, der ved sin Op-
tagelse indtreeder i en hoiere Classe og ikke har forhen
lest netop de samme Pensa som hans Classekammerater,
enten under denne Repetition maa veere en orkeslés Til-
skuer, eller bebyrdes over Kvne ved at tage i et af ham
forhen ikke lest Afsnit af en Forfstter lige Pensa med
dem, der nu maaske lxse det 4de eller Ste Gang. Lige-
ledes er det i héiere Grad, end man skulde troe, forstyr-
rende og forvildende for en Discipel, hvis han hos sin
Privatlerer har brugt andre Grammatiker, andre Loere- og
Lesebiger, end dem som Skelen bruger. Man gjér ikke
gjelden den Erfaring at en Discipel ikke veed at finde sig
tilrette i et aldeles wuforandret andet Oplag af en Bog,
et aldeles uforandret Textaftryk i andet Format af en
graesk eller latinsk Forfatter: hvormeget mere da, naar
det er et nyt mere eller mindre afvigende System, som
bydes ham. Lad ham f. Ex. have leert nok saa godt
Mathematik cfter et wldre System og giv ham derpaa Falle-
sens Mathematik i Haand; han vil hverken vide ud eller
ind. — De Privatlerere, som tage Notits af ovenstaaende
Bemarkninger, skal jeg med Fornodielse mundtligt og skrift-
ligt meddele enhver videre Oplysning, som de duske for
at kunne indrette deres Underviisning overeensstemmende
med Skolens,

Foruden adskillige mindre Reparationer have samtlige
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Beboelsesvarelser modtaget en Hovedreparation, Et Stykke
af Gymnastikpladsen er blevet beplantet og forsynet med
Benke til Disciplenes Brug i Samlings- og Friqvartererne.
Saavel det egentlige Skolebibliothek, som Moerskabsbiblio-
theket er blevet fordget saavel ved Kjob som ved Gaver.
I Moecrskabsbibliotheket, som benytles flittigt af Disciplene,
og hvis gavnlige Indfiydelse paa dem i flere Ilenseender er

umiskjendelig, ere folgende nye Boger indlemmede:

Rise, Bibliothek f. Ungdommen, 8de B. og Nyt Bibl, Iste B.

Rask, Moerskabslesning for d. danske Almue, I, 1,

Bernhards Fortellinger, Iste B.

Breve fra ltalien, Xbh. 1837,

Chateaubriand, Atala, et les aventares du dernier Abencerage, Leipzic,
1833,

Md, Cottin, Elisabeth ot les Exilés de Siberie, Leipzic. 1833.

Maria, Novelle af Hverdagshistoriens Forfatier.

Liunge, Novellebibliothek og Nyt Novellchibliothck, 21 DB.

Vitet, Les Barricades, & Bruxelles, 1833.

I Skolcbibliotheket ere filgende nye Boger indlemmede:
Barfoed, Brage og ldun, Kbh. 1839, I.
Brzoska, Centralbibliothek f. Piidagogik, Fortswettelse,
Sclmer, academiske Tidender, Fortswmttelse.
—  Kbhavns Universitets Aarbog for 1837,
— — —  for 1838,
Clausen om Universitetets Virksomhed i Rectoratet 1837—1838,
Lectionscataloger for Kbh, Universitet og Sorte Academi.

Maanedsskrift for Litteratur, 20de B.

Petersens Tidsskrift for Litleratur, lste Aargang,

Jenaische Litteraturzeitung f. 1838, completteret.

Blandinger fra Sorie, 10de Hefté.

Thortsen, Udsigt over d. danske Litteratar, 1839

Ersch u, Gruber, Encyclopidie, I Sect. 30ter u, 3lter Th., 1I Sect.
15ter Th., 111 Sect. 10ter u. llter Th,

Bloch, Tanker om det lerde Underviisningsviesen, 3die Hefte.
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Hauch, det physiske Cabinet, 2det Hefte.

E. Schatling, de chemicis calculor. vesicar, rafionibus, Havn. 1839,
Klees Europa, hist, statistisk Erindringshlad,

Mansa, Kort over den sydostlige Deel af Sjelland,

Beck, Welt~ u. Vilkergeschichte, Ister—3ter Th.

Ticeren u. Ukert, Geschichie d, europiischen Staaten, 2% Bde,
Beckers Orion, lste Hefte.

Examen Art, 1 1838 ved Kbh. Usiversitct og Sorie Academi,
Bohr, om Rinne Skole, 1838.

Flemmer, om Frederikshorg Skele, I838,

Rosendal, Tvende Taler, 1838,

Nissen, Program, 1838,

Blache, Nekrolog over Stougaard, Aarhuus 1838,

Adler, om Byen Ribe, Gte Hefte, Rihe 1838,

Wegener, om Carl Danske, Kbh, 1839,

Larsen, de Comitiis et Senatu Daniz ante 1660. 1838,

—  de danske Kongers Deeltagelse 1 Retspleien, 1839.
Konigsfeldt, Annotationes ad 1, poster. Samuelis et prior, Chron. 1838,
Monrad, de formis quiescentibus lingnar. Semit. Ifavn, 1838,
Rirdam, de fide Patrum in iis que de Evang. tradiderunt. Havn, 1839,
Bang, d, christelige Kirkes Vilkaar til M, Aurels Déd, Odense 1838.
Kalkar, om den idolel. Cultus som omtales i Bibelen, Odense 1S38.

—  exegetisk Haandbog (il det gamle Test, 1I, 2,

Bornemann, de erimine raptus, Hayn. 1839.

Kolderup-Rosenvinge, Fdninger som vedkomme Geistligheden IT, 3,
4; 1T, L

Hannover, de cartilaginibus auris externm, Havn, 1839,

Hornemann, de Calomelle, Havn, 1838.

Melchior, de Strabismo, Havn. 1839,

Misserini, Collezione de tutte le opere del Cav, Alb, Thorwaldsen,
Roma 1832, II voll. Fol,

Stephani Thesaurus lingure Graewr, Fortsettelse.

B. Borgen, om Brugen af Adjectiva og Pron, i det latinske Sprog,
Kbh. 1838S.

Tursellinus de pariiculis Lat, or. ed, Schwarz, Lips. 1719.

Idem liber, ed, quinta, Lips., 1769,
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Platonis Dialogi selecti, ed, Heindorf, Lips. 1802—1810, 4 voll,
AlianusTde nat. Animalium, ed. Schneider, Lips. 1784,

Appiani Alexandrini Hist. Rom. cd. Schweighiduser, Lips. 1785, 3 voll.
Marci Antonini Imp. Commentarii, Lips. 1775,

Worm, Overs. af Juvenal, 2 Hefter.

C. Svetonius Tranquillus, cd. Wolfius, Lips. 1804, 4 voll,

Lange, Brudsiykke af ¢n almindelig Grammatik, Kbh. 1838,
Miilier og Guldberg, tydsk Lexicon, 3 Bind, 4 Ex,

Borring, Grammaire frangaise, Copenh. 1838.

Den offentlige Examen
i Frederiksborg lerde Skole
for Aaret 1839
forctages 1 folgende Orden.

Mandagen den 23de Sepiember.

Formiddag. Eftermiddag.
De to Gverste Cl. lat, Stil, De to Gverste Cl. dansk Stil,
I Cl. Latin og Fransk. 1 Cl. B. Latin,
I CL. A. Latin og Fransk. 1 CL. A. Historie og Geographi,

Tirsdagen den 24de September,

IV Cl. Latin, Grask, Tydsk,| IV CLReligion, Hebraisk, Historie,
Fransk. Geographi.
11 CL og ICL A. og B. lat, §iil, | 11 Cl, og 1€, A. og B. dansk Stil.

Onsdagen den 23de September,

1V Cl. Mathemalik. I Cl. B, Religion, Tydsk, Fransk.
1IT Cl. Historie og €Geographi. I CL A. og II Cl. Regning.
I Ci. B. Regning.

Tursdagen den 26de September.
111 CL Latin, Gresk, Fransk. I II Cl. Religion, Gresk, Tydsk.

Fredagen den 27de September.

1 Cl. A. Religion og Tydsk. 1T Cl. Mathematik og Tydsk
1 Cl. B. Historic og Geographi.



Loverdagen den 28de September.
11T Cl. Religion og Hebraisk, KI. 3 Gymnastikprive,
1L Cl Historie og Geographi,

Esxaminationstiden er 8—1 Formiddag, 3—'7 Eflter-
middag. Mandagen den 30te Sept. Ki. 8 Formiddag og
folgende Dage proves de nyanmeldte Disciple. Derefter
holdes Censuren, Léverdagen den Ste Oct. Kl. 10 foretages
Translocationen, og Mandagen den ‘7de Oct. {il saedvanlig

Tid tager Underviisningen igjen sin Begyndelse.

Disciplenes Foraldre og Verger samt andre Skolens
Velyndere indbydes herved til at bexre den offentlige
Examens mundtlige Deel og Translocationen med deres
Neerverelse,

Frederiksborg 4. 1ste Sept. 1839.

Dr. H. M. Flemmecr,

Rector.



